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A Budapesti Közlöny (hivatalos 

lap) augusztus hó 19-én megjelent 
száma közli az adóhátralékoknak 
terményekben való lerovása tárgyá
ban kiadott kormányrendeletet. A ren
delettel kapcsolatban a pénzügymi
niszter az alábbi hirdetményt bocsá
totta ki az adóhátralékosok tájékoz
tatására :

A felszaporodott adóhátralékok tör
lesztésének megkönnyítése céljából a 
mezőgazdák, valamint azok a keres
kedők és iparosok, akik leginkább 
mezőgazdákkal állanak közvetlen üz
leti összeköttetésben, az együttes adó
kezelésben az 1932. év végén nyilván
tartott adóhátralékukat az alább kö
zölt feltételek mellett terményekben is 
leróhatják.

Mezőgazdáknak nemcsak az elsősor
ban mezőgazdasággal foglalkozó bir
tokosok, hanem a haszonbérlők, az 
állandó mezőgazdasági alkalmazottak, 
valamint az időszaki mezőgazdasági 
munkások is tekintetnek.

Leginkább mezőgazdákkal közvet
len üzleti összeköttetésben álló keres
kedőknek és iparosoknak tekintendők 
általában véve a kis- és nagyközségek
ben lakó kereskedők és iparosok, vá
rosokban ellenben csak azok a keres
kedők és iparosok, akik túlnyomó rész
ben a mezőgazdasági termelés céljaira 
szükségelt tárgyaknak —például mező- 
gazdasági szerszámoknak és gépek
nek, műtrágyának stb. — eladásával, 
illetőleg előállításával foglalkoznak. A 
vállalatok és társulatok adóhátraléku
kat terményekben nem róhatják le.

Abban a kérdésben, hogy valamely 
adózó jogosult-e adóhátralékát termé
nyekben leróni, vagy sem, vitás ese
tekben, jogorvoslat kizárásával, a 
génzügyigazgatóság dönt.

Az az adóhátralékos, aki hátralékát 
vagy ennek jelentékeny részét termé
nyekkel kívánja törleszteni, köteles 
ebbéli szándékát legkésőbb az 1933. 
évi szeptember 5-éig írásban vagy

szóval a községi elöljáróságnál (városi 
adóhivatalnál) bejelenteni és a fel
ajánlott terményeket a termények át
vételével és egybegyűjtésével meg
bízott „Futura" által megállapított 
időben a kijelölt helyre beszállítani 
és ott a vasúti kocsiba, hajóba vagy 
raktárba berakni. A beszállítás és be
rakás költségei fejében az adózó sem
miféle térítést nem igényelhet.

A jelentkezéseknek megfelelően a 
„Futura" lehetőleg minden járás te
rületén több átvételi helyet köteles 
kijelölni. Átvételi helyül elsősorban az 
iilető községhez legközelebb eső, be
raktározásra alkalmas vasúti vagy 
hajóállomást kell kijelölni.

Az átvételi helyet és időpontot a 
„Futura" köteles legalább nyolc nap
pal megelőzőleg az illetékes községi 
elöljárósággal (városi adóhivatallal) 
közölni, amely az értesítés kézhez
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vétele után mindazokat az adózókat, 
akik adóhátralékuk kiegyenlítésére 
búzát vagy rozsot ajánlottak fel, az 
átvétel helyéről és idejéről egyénen
ként azonnal értesíti.

A községi elöljáróság (városi adó
hivatal) azokkal az adózókkal szem
ben, akik az elvállalt szállítási kötele
zettségüknek eleget nem tesznek, a 
végrehajtási eljárást azonnal a leg
erélyesebben folytatni köteles.
I d e i  b ú z a  és  r o z s  h iv a 
t a lo s  K ö z é p á r f o ly a m o n

Az adóhátralék törlesztésére általá
ban véve csak ez évi termésű, egész
séges, legalább 79 kg fajsúlyú száraz, 
rostált, legfeljebb 2 százalék idegen 
keveréket tartalmazó, őrlőképes, üszölc- 
és dohmentes búzát, avagy ugyan
olyan minőségű, de legalább 71 kg fa j
súlyú rozsot lehet felhasználni.
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A „Futura" megbízottja a beszol
gáltatott búzát, illetőleg rozsot a be
szolgáltatás és átvétel ellenőrzése cél
jából kiküldött két községi elöljáró 
jelenlétében minőségileg megvizsgálja 
és amennyiben az átvételre felajánlott 
gabona minőségileg a követelmények
nek megfelel, azt átveszi. Kisebb el
térések esetében a felajánlott gabonát 
megfelelő térítéssel szintén átveszi, a 
meg nem felelő gabona átvételét azon
ban jogosult minden jogorvoslat ki
zárásával megtagadni.

Az adóhátralékok törlesztésére fel
ajánlott terményeket a kincstár abban 
az értékben számolja el az adóhátra
lékos javára, amely érték a termények 
átvétele napján a beszolgáltatott ter
mények helyi piaci árának és a ga
bonajegy értékének együtt megfelel.

A termények helyi piaci átvételi ára 
a budapesti áru- és értéktőzsdén az 
illető gabona származási helyére és 
minőségére vonatkozólag jegyzett 
hivatalos középárfolyam alapján fog 
kiszámíttatni, levonva ebből a feladó 
állomás és Budapest közötti, az átvétel 
időpontjában érvényes vasúti fuvar
díjat, mérlegdijat és kövezetvámot. 
Amennyiben azonban valamely vi
szonylatban ezen dijak egyáltalában 
nem, vagy csak részben merülnének 
fel, úgy az átvételi ár ennek a körül
ménynek, valamint az illető piac kü
lönleges szállítási viszonyainak figye
lembevételével fog megállapittatni.

.4 beszolgáltatott termények után 
járó gabonajegyek az adóhátralékos
nak nem szolgáltatnak ki, hanem tel
jes értékükben uz átvételi árral együtt 
az adóhátralék javára számoltatnak el.

Az adóhátralék törlesztésére beszol
gáltatott terményeknek értékét az 
adózóval szemben éppen úgy kell el
számolni, mintha ezt az összeget az 
adózó készpénzben fizette volna. Ezek
nek az értékeknek elszámolásánál te
hát úgy a késedelmi kamatokat, mint 
az esetleges kamattérítésekre vonat
kozólag érvényben levő szabályokat al
kalmazni fogják.

1O, 15 é s  2 0  s z á z a lé k o s  
k e d v e z m é n y

Az az adózó, aki az 1933. évben elő
irt adóösszegének megfelelő összeget 
készpénzben befizeti — a folyó évre 
előirt adókat ugyanis csakis készpénz
ben lehet leróni —  és ezenfelül 
akár csak terményekben, akár termé
nyekben és készpénzben együtt olyan 
összegű befizetéseket is teljesít, hogy 
az esetleges törlések figyelembevételé
vel a késedelmi kamatok és esetleges 
adóbehajtási illetékek kiegyenlítése 
után terhén az 1933. év végén leg
alább 50 százalékkal kisebb hátralék 
mutatkozik, mint az 1932. év végén 
fennállott tartozása, a terményekben 
lerótt adó összege után az átvételi

áron felül 'még külön térítésben is 
részesül.

A térítés összege azoknál az adó
zóknál, akiknél az 1933. év végéig az
1932. év végén fennállott hátralékuk 
legalább 50 százaléka csökken, a ter
ményekben lerótt adó összegének 10 
százaléka, azoknál az adózóknál, akik
nél az 1933. év végéig az 1932. év 
végén fennállott hátralékuk legalább 
75 százalékkal csökken, a termények
ben lerótt adó összegének 15 százaléka, 
azoknál az adózóknál pedig, akik az
1933. év végéig az 1933. évi előíráson 
felül az 1932. év végén fennállott hát
ralékukat, a térítés összegének betu
dásával teljesen kiegyenlítik, a ter
ményekben lerótt adó összegének 20 
százaléka.

Ez a kedvezmény azonban csak azt 
az adózót illeti meg, aki a kedvezmé
nyek feltételéül megszabott lerováso
kat az 1933. év végéig teljesítette. A 
feltételek bármelyikének hiánya eseté
ben csak a lerovás céljából beszolgál
tatott terményeknek átvételi ára szá
molható el az adózó javára.

A térítés rendszerint csak 1934 
január havában iratik az adózó ja
várt, mert csak akkor állapítható meg 
az, hogy az adózót megilleti-e és hány 
százalékos térítés. 11a azonban az 
adózó tartozását még az év folyamán 
teljesen kiegyenlíteni óhajtja, ebben 
az esetben részére az utolsó fizetés 
teljesítése alkalmával úgy a termény
ben lerótt adóösszeg után járó 20 szá
zalékos térítést, mint a folyó évi tar
tozás teljes kiegyenlítése után járó 
2 százalékos kamattérítést meg kell 
állapítani és az adózó javára azonnal 
elszámolni.

Ha olyan adóhátralékos terhéről, 
aki elsősorban a mezőgazdaság jöve
delméből él és elemi csapás folytán az 
1933. évre előirt adók összegének 
megfelelő összeget készpénzben be
fizetni nem képes, az illető községben 
előirt 1932. évi földadójának legalább 
40 százaléka elemi kár címén leíratott, 
részére a pénzügyi gazgatóság a térí
tést abban az esetben is engedélyez
heti, ha a hátralékos folyó évi előírá
sának csak annyi százalékát befizeti, 
ahány százaléka az 1923. évre előirt 
földadójának fenntartatott.

A jelentkezési határidő lejárta után 
a községi elöljáróság (városi adóhiva
tali köteles megállapítani azt, hogy 
az adóhátralékok fejében lefoglalt

/ I r a n y d o l l á r ,
és fontra szóló zálogleveleket, kötvé
nyeket, fixkarnatozásu papírokat pen
gő ellenében vesz és elad Barna-bank, 
V., Nádor-utca 26. Telefon: 213—16.,

104—67.

búza- és rozsmennyiségek a hátralé
kosok által az adók lerovása céljából 
önként felajánltattak-e, vagy sem. 
Amennyiben a lefoglalt mennyiség 
felajánltatott és beszolgáltattatott, a 
hátralékosoknak — az egyéb feltéte
lek fennforgása esetében — a beszol
gáltatott termény értéke után a 10— 
20 százalékos térítés jár.

Ha azonban az adóhátralékos a ter
ményeket nem szolgáltatja be, úgy a 
községi elöljáróság (városi adóhiva
tal) a hátralékosnál lefoglalt, de az 
előirt határidőn belül adófizetés cél
jaira fel nem ajánlott, illetőleg be nem 
szolgáltatott mennyiségeknek a „Fu- 
turá“-hoz leendő beszolgáltatása iránt 
intézkedni köteles és az igy beszol
gáltatott mennyiség után azonban az 
átvételi áron felül még külön térítés 
nem jár.

z íd ó / j í í / r c r íé J t  g a b o n á 
b a n  ___
Lapunk más helyén kimerítően is

mertetjük az adóhátraléknak gaboná
ban való fizetéséről szóló kormány
rendeletet. Ha. e helyen mégis külön 
szórót esszük, ezzel a ténnyel elsősor
ban azt a fontos jelentőségét, óhajtjuk 
alátámasztani, amelyet a rendelet 
megjelenésének tulajdonítunk. De 
egyúttal a mai vérszegény pénzügyi 
helyzetben, amikor a gazda felsegité- 
sére irányuló minden törekvést az 
egész ország érdekében valónak kell 
tartanunk, a rendelet egységes ke
resztülvitelének olyan megoldáséit vár
juk, amely végre nemcsak az állam
kassza finánciális helyzetének meg
javítását célozza, hanem a magángaz
daság helyzetének javítását is meg
oldja. Mert végeredményben csakis 
ezt tartjuk fontosnak, s az általános 
javulás megindulását ennek elérésétől 
várjuk. Nem helyezkedhetünk örökké 
az. önműködő mérlegen kínlódó, szu
szogó öreg ember tehetetlen álláspont
jára, aki a mérlegre kapaszkodtában 
azonnal megállapítja a saját egész
ségtelen testsúlyát és könnyíteni 
óhajt mayán, hogy egészségesebb le
gyen. Először a tarisznyát veszi le, 
aztán a télikabátját, a kucsmáját, a 
bekecset, a csizmát, s mindezt gör
csösen továbbra is a, kezében szoron
gatja abban a hiedelemben, hogy a 
súlyán könnyített is már. És csudál- 
kozik, hogy a mérleg nyelve nem bil
len se előre, se hátra . . .  Igénytelen 
kis anekdota ez az egyik kézből a má
sikba, az egyik zsebből a másikba ese
tére, de azt hisszük, nagyon találó. 
Az a gabonamennyiség, amely most 
úgy a nagybirtokból, mint a kisgaz
dáktól befolyik, reméljük, lekerül a 
helyzet súlyosságát tiikröztető mér
legről, s ezzel a gazda boldogulását 
könnyebben elérhetővé és megvalósít
hatóvá teszi__ M. J.
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Dollfuss kancellár Rómában

Dollfuss osztrák kancellár az elmúlt 
hét elején meglátogatta Mussolini 
olasz miniszterelnököt a Rimini mel
lett levő Riccioneban. A két államfér
fin behatóan megvizsgálta a politikai 
helyzetet általános és Olaszországhoz 
való különleges vonatkozásaiban. Az 
olasz kormányfő újból leszögezte az 
olasz politika szempontjait Ausztria 
jövője és élete, valamint a dunai prob
léma és ama szélesebbkörü problémák 
tekintetében, amelyek megoldása a 
négyhatalmi paktum alkalmazásával 
függ össze. Dollfuss kancellár ismer
tette Ausztria helyzetét úgy a bel-, 
mint a nemzetközi politika szempont
jából és Ausztria függetlenségének 
alapelvéből kiindulva, kifejezésre jut
tatta, hogy a béke és együttműködés 
politikáját kívánja folytatni minden 
szomszéddal szemben, különösen pedig 
Olaszországgal és Magyarországgal, 
valamint mihelyt csak lehetséges Né
metországgal is.

A két államférfi a megbeszélés so
rán megállapította felfogásuk azonos
ságát a megvizsgált problémák tekin
tetében.

Megnyílt a londoni buzaértekezlet
Harmincegy állam képviselőinek je

lenlétében augusztus hó 21-én nyitot
ták meg Londonban a buzaértekezle- 
tet. Az értekezleten Magyarországot 
Winchkler István miniszteri tanácsos, 
a Külkereskedelmi Hivatal elnöke kép
viselte.

A buzaértekezleten a buzaexportál- 
lamok az import-államokkal folytatott 
megbeszélésük alapján tervezetszöve
get terjesztettek elő. A tervezet szö
vege szerint a buzaimportáló államok 
részéről a búzatermelés és a buzafo- 
gyasztás egyensulybahozása tekinte
tében az az óhaj nyilvánult meg, hogy 
a búza árában olyan emelkedés, ille
tőleg stabilizálás jöjjön létre, amely 
hasznothajtó lehet a mezőgazdákra. 
Az értekezlet két albizottságot kül
dött ki, mindkét albizottságba be
választották Magyarország képviselő
jét, Winchkler István miniszteri ta
nácsost.

Románia nem fizet külföldi hitele
zőinek

Romániában kihirdették a transz
fermoratóriumot, vagyis felfüggesz
tették a külföldi tartozások kifizeté
sét. Románia szeptember hó 5-én tár
gyalásokat kezd külföldi hitelezőivel, 
amikor a fennálló tartozások mérsék
lését is kérni fogják. A fizetések be
szüntetése a külföldi hitelezők köré
ben kínos hatást keltett.

6  m illió  m m  bnza  e la d á s á t  
b iz to s íto tta  a  k o rm á n y

Kállay Miklós dr. földmivelésügyi 
miniszter augusztus hó 19-én Kálló- 
semjénben tartózkodott. A miniszter 
Mikecz Ödön dr. főispán jelentében a 
következő nyilatkozatot tette:

— A terményáraknak katasztrofá
lis világpiaci esése, sajnos, elsősorban 
az agrárexportállamokat érinti. Egész 
Európában nagy termés van, a leg
nagyobb fogyasztóországok, mint pél
dául Németország, Franciaország és 
Olaszország, el tudják látni magukat 
búzával, sőt Franciaország és Német
ország jelentős tételeket dobott a rot
terdami (Hollandia) piacra is. Tár
gyalásaink során mégis sikerült nagy 
erőfeszítések és másoldalu áldozatok 
ellenében több mint hatmillió méter
mázsa. búza eladását biztosítani. A 
legtöbb helyen kedvezményeket is ér
tünk el és ezek az eladási lehetőségek 
a kedvezmények betudásával a világ
piaci áron felüli árakat biztosítanak 
a magyar búza száméira. Sajnos azon
ban, ezek az eladások csak lassan in
dulhatnak meg, mert hiszen minden 
ország először saját készleteit fo
gyasztja és a belföldi malmok uj bú
zát még alig vásárolnak, mert az elké
sett aratás következtében október 
előtt nem tartják a búzát őrlésre al
kalmasnak.

—• Meg vagyok győződve, hogy ha 
ezek az eladások megindulnak és kü
lönösen, hogy ha a külföld felismeri 
ezévi búzánk nagyszerű minőségét, 
jobb árakat fogunk elérni. Ezért 
mondtam egy gazdaküldöttségnek, 
hogy aki teheti, tartsa az árut. De, 
természetesen, jól tudom, mint gazda 
is, hogy nehéz akkor tartani az árut, 
ha az adó- és kamatterhek és egyéb
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szolgáltatások teljesítését sürgetik. 
Ezzel a nyilatkozatommal az ellen az 
irányzat ellen akartam fordulni, amely 
egyes vidékeken megnyilvánult, ahol 
szinte pánikszerűen dobták az árut 
piacra. Éppen azok érdekében, akik 
kénytelenek az árukat eladni, azoknak, 
akik tarthatják, okvetlenül tartaniok 
kell a saját érdekükben is, de a köz 
érdekében is.

— Nagy jelentőséget tulajdonítok 
annak, hogy az osztrák piac ma teljes 
mértékben rendelkezésünkre áll és a 
vásárlásokat rövidesen megkezdi. E 
vásárlásoknak a terményárakra mu
tatkozó hatása bizonyára hamarosan 
jelentkezni fog. A kormány minden 
törekvése a terményáraknak emelé
sére irányul. Ilyen árak mellett a 
közterhek és az adósságok terheinek 
viselése igen súlyon feladat elé állítja 
nemcsak a gazdát, hanem az egész 
magyar közgazdasági életet is. Ebben 
az irányban a kormány minden tőle 
telhetőt megtesz és a jövőben is min
dent elkövet. Erre volt figyelemmel 
a kormány, amikor megengedte az 
adóhátralékoknak kedvez ményezett 
búzaárban való fizetését, ilyen intéz
kedések még a különböző fuvarked
vezmények és mindenekfelett ezt a 
célt szolgálja a gazdavédelmi rendelet 
lejárta előtt bekövetkező adósságren
dezés.

— Igen nagy gondom van a bur- 
gonyaértékesités kérdésére is. Kivi
teli lehetőség alig áll rendelkezé
sünkre. Olyan eszközöket kell keres
nünk, amelyek segítségével a burgo
nya belső árát biztosítani tudjuk.

— Jól tudom, hogy az idei nagy 
termés csak akkor lett volna igazi ál
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dás, ha az árak jobbak. Mindenesetre 
a boletta révén elértük azt, hogy 
áraink három pengővel az elérhető vi- 
lágparitási ár felett fognak maradni. 
Tulajdonképpen ebben az évben nyil- 
várul meg a bolettának igazán sike
rült volta. A nagy termés azonban 
egy gor.dot mégis eltüntet a magyar 
falu felől és ez az ellátatlanság, az 
éhínség gondja. Ha kitartunk, meg 
vagyok győződve, hogy a magyar föld 
áldásos termése valóban jólétet is fog 
hozni a sok éven át annyit szenvedett 
magyar gazdának.

F a b in y i  m in is z t e r  
r ó m a i  i á r g y a l ó s a i r ó l

Fabinyi Tihamér kereskedelemügyi 
miniszter 17 napos római tartózko
dásáról augusztus hó 19-én este visz- 
szaérkezett Budapestre. A miniszter 
tárgyalásairól a következő nyilatkoza
tot tette:

— Római tárgyalásaim alapjai 
azok a megbeszélések voltak, melyeket 
Gömbös Gyula miniszterelnök Musso
lini olasz miniszterelnökkel annakide
jén folytatott. Más szavakkal kife
jezve biztosítanom kellett azoknak a 
jogi és gazdasági nehézségeknek ki
küszöbölését, melyek az olasz-magyar 
kiviteli egyezmény sima lebonyolítá
sának esetleg útjába állhatták volna. 
Tárgyalásaim másik feladatköre az 
volt, hogy továbbépítsem, bővítsem és 
kimélyitsem az árucserét Olaszország 
és Magyarország icözött. Ezeknél a 
tárgyalásoknál Magyarország részé
ről főleg, sőt majdnem kizárólag 
megint az agrártermékekről folyt szó.

— Mig egyrészt a két ország áru
cseréjének gyakorlati megvalósítása 
elé tornyosuló akadályokat sikerült 
elhárítanom, addig másrészt az áru
csere kibővítésében és kimélyitésében 
is a várakozásokat teljesen kielégítő, 
megfelelő eredményt sikerült elérni. 
Ez köszönhető annak a mindkét oldal
ról megnyilvánuló barátságos szellem
nek és megértésnek, amelyben ezek a 
tárgyalások lefolytak.

— A tárgyalások lezáródtak és azok 
eredményeképpen az említett cikkek 
tekintélyes mennyiségben való kivite
lének lehetősége biztosítottnak tekint
hető. Hogy mennyire sikerült az áru
csereegyezmény útjában álló akadá
lyok elhárítása, annak bizonyítékául 
felemlítem, hogy olasz és magyar ma
gánérdekeitek közt tekintélyes búza
mennyiség szállításáról folynak tár
gyalások és a szállítás lekötés alatt áll.

A  V A S Á R N A P
T A N Á C S A D Ó J A
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Moore ezredes, a magyarbarát angol 
képviselő hazánkban tartózkodik

A Magyar Revíziós Liga meghívá
sára T. C. Moore ezredes, az angol 
képviselőház konzervatív pártjának 
képviselője augusztus hó 19-én este 
10 órakor Bécsből hajón a fővárosba 
érkezett. T. C. Moore a magyar nem
zet nagy barátja, aki az angol parla
mentben többizben felszólalt, sürgetve 
a trianoni igazságtalan békeszerződés 
revízióját, legutoljára a románok er
délyi erőszakosságai alkalmával emel
te fel tiltakozó szavát az üldözött ma
gyar kisebbségek érdekében.

Moore ezredes résztvett az angol- 
magyar-barát parlamenti csoport meg
alakításában, amelynek főtitkárává 
választották meg. Azért jött Magyar- 
országra, hogy szabadságát feleségé
vel nálunk töltse s három hétig Lilla
füreden, két hétig a Svábhegyen fog 
lakni és pihenése után anyagot gyűjt 
érdekünkben, hogy további magyar-

N eg ye d m illió  e m b e r  
a  S z e n t Jobb k ö rm e n e te n

Az első magyar szent király ünne
pének jelentősége évről-évre fokozó
dik s büszke örömmel állapíthatjuk 
meg, hogy nemcsak a csonka ország 
határán belül, hanem szerte a nagy 
világ minden kulturterületén. Annyi 
idegen még sohasem nézte végig ünne
pünket, mint az idén.

A Szent István-hét főünnepsége a 
körmenet, ragyogó napsütésben, belát
hatatlan sokadalom részvételével folyt 
le az ősrégi hagyományok és ájtatos 
szertartások között.

Már kora reggel megindult a nép- 
vándorlás a budai Vár felé s a renge
teg látogató elfoglalta helyét a kordon 
mögött. Eljöttek a Hitler-ifjak, sok
száz különféle nemzetiségű cserkész és 
körülbelül háromezer külföldi vendég, 
akik részére a rendezőség külön ké
nyelmes helyről gondoskodott. Jóval 
az ünnepség megkezdése előtt megje
lentek már az egyházi, világi és kato
nai előkelőségek, köztük Moore angol 
ezredes, a brit lordok házának Buda
pesten időző tagja, a magyarság ki
váló barátja. Gömbös Gyula minisz
terelnök a kormány élén tábornoki 
díszben. Serédi Jusztinián biboros- 
hercegprimás teljes bibornoki orná- 
tusban.

Nagybányai vitéz Horthy Miklós 
kormányzót harsonaszó jelzi. A disz- 
század a Himnuszt játsza. Utána rö
vid szertartás a várkápolnában, s meg
indul a Szent Jobb a Mátyás-templom 
felé . . .

Elől a vidéki és fővárosi küldöttsé
gek végtelen sora. Majd a testületek 
képviselői s a plébániák hívei zászlók

barát tevékenységét felkészülten foly
tathassa.

A Magyar Revíziós Liga T. C. 
Mooret és feleségét ünnepélyesen fo
gadta az Eötvös-téri hajóállomáson. 
A partraszálló T. C. Mooret és felesé
gét a fogadtatásra összegyűlt nagy 
számú közönség lelkesen megéljenezte, 
majd Lukács György v. b. t. t. inté
zett az angol vendégekhez a Magyar 
Revíziós Liga nevében üdvözlő szava
kat. A magyar nemzet, — úgymond 
— csak igazságot kér és igazságunkat 
elsősorban a nagy angol nemzettől 
várhatja. Utána Németh Lajos ny. tá
bornok az angolul beszélő magyar 
tisztek nevében köszöntötte T. C. 
Mooret, akinek Guilleaumé Árpádné 
hatalmas virágcsokrot nyújtott át 
közvetlen szavak kíséretében. T. C. 
Moore egy napos pesti tartózkodás 
után Lillafüredre utazott.

alatt. Díszes baldachin alatt a szt. erek
lye. Mellette egyik oldalon a főváros 
polgármestere és tanácsa, másik felől 
az egyetem rektora és tanárai. Mö
götte az érseki helytartó, a körmenet 
vezetője. A diszszázad zenekara régi 
egyházi énekeket játszik . . . S a Szent 
Jobb nyomában a hivő Magyarország 
képviselete. A hercegprímás fényes 
papi kísérettel. A Kormányzó szárny
segédeivel. Ezután a kormányelnök s 
a miniszterek a felsőház és képviselő
ház elnökeivel. A titkos tanácsosok, 
diplomaták, az állami intézmények ve
zetői s a tábornoki kar.

A Mátyás-templomban tartott ünne
pélyes szentmisét a hercegprímás ce
lebrálta.

A S z e n t  Is tv á n -n a p  
ü n n e p s é g e i

A nagy körmeneten kívül egyéb 
látványosságok és szórakozások is 
vártak a főváros vendégeire, amelyek 
közül a Gyöngyösbokréta előadásáról 
lapunk más helyén emlékezünk meg.

A sokgyermekes magyar anyák 
megható ünnepét az Újvárosháza dísz
termében tartották meg Anna kir. her
cegnő, Imrédy Béláné és Huszár Ala
dár főpolgármester vezetésével, aki a 
kormányelnököt képviselte. Ugyan
akkor osztották ki az érmeket és dija
kat is.

Ünnepi áj tatosságokat tartottak a 
Szent Gellérthegyi Sziklatemplomban 
Magyarország patronája tiszteletére. 
A szent napot este a szokásos tűzijáték 
zárta be, amelyet a Citadellán rendez
tek.
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Nézem a hatalmas, pirosbetüs pla
kátot a főváros utcáin:
Budapest székesfőváros közönségének 

vendége a
G YÖNG YÖSBOKRÉ TA, 

a Labriola-szinházban eredeti magyár 
népdalokat, népszokásokat mutat be

ősi népviseletben.
Rendezi: PAULINI BÉLA.

A játékban az alábbi helységek föld
műves csoportjai vesznek részt:

Augusztus 15— 16—17.
1. Galambok — regölés, pünkösd

járás.
2. őrhalom  — kukorgó.
3. Kunszentmiklós — kunverbunkós.
4. Buják — vegyeskórus, fonó.
5. Nagykálló — kállai kettős.
C. Szakmár — menyasszonytánc, 

férc-tánc.
7. Pásztorcsoport — (Hortobágy,

Bugac, Mikó falva, Koppány
szántó) pásztor táncok.

8. Szentistván — gyerekkórus, átve-
tős.

9. Püspökbogád — szüreti ünnep.
10. öcsény — menyasszonykisérő

körtánc, szakácsasszonyok tánca.
11. Mezőkövesd — aratóünnep, kukkó.
12. Szany — férfikórus, dusoló, „Pász

tor Böske“.

Augusztus 18— 19—20.
1. Kiskomárom — regölés, zalai bo-

kázó.
2. Érsekcsanád — menyasszonytánc,

ridázás.
3. Férficsoport (Tiszapolgár, Kun-

szentmiklós) — csapásolás, legé- 
nyes, törökös.

4. Bocsárlapujtő — menyecskekórus,
Szent Iván tüze.

5. Kapuvár — páros verbunk.
6. Kazár — aratóünnep.
7. Kalocsa — szegélytánc.
8. Szentistván — gyerekkórus, átve-

tös.
9. V áralja — fonó, maszkások.

10. Koppányszántó — üvegcsárdás,
ugratós.

11. Boldog — falusi kérész, mártoga-
tós.

12. Szany — férfikórus, dusoló, „Pász
tor Böske“.

Nocsak! Megdörgölöm a szememet 
és újra kezdem olvasni az Írást. Ku
korgó, kukkó, dusoló, ridázás, csapá
solás, falusi kérész . . .

A kiskésit a pestbeolvadt somogyi 
mivoltomnak! Hát igy tudok én ma
gyarul? Vagy ezek ugrottak vissza a 
regősök korába? Valami sehogy sincs 
bennem rendjén s ha egy ősrégi buzo
gány akadna a markomba, biz Isten 
szétvágnék vele, hogy a rendőr vinne 
be.

De csak a homlokomat törlőm a 
nagy hőségben s azon gondolkozom, 
hogy ebben a foxtrottos, tangós és 
rumbás világvárosban, amelyet az or
szág szivének hívunk, hány ember 
tudhatja ezeket a táncokat, ha én, aki 
pedig mindig büszke voltam és vagyok 
a somogyi mivoltomra, még a nevüket 
sem hallottam eddig.

Ejnye, ejnye! Gyöngyösbokréta... 
Hát nem csokor, amit kaméliákból, 
orchideákból és drága külföldi rózsák
ból állítanak össze? Csak bokréta, 
amit a rét virágaiból szednek, vagy a 
muskátli száráról szakítanak és tűz
nek a haj mellé? Talán imakönyv lap
jai közé szorított szagos rozmaring, 
vagy illatos bazsalikom is akad közte?

Gyerünk csak!
A nagy színház körül emberrenge

teg, a pesti szürke embererdő. Kö
rötte a sok ici-pici bokréta. Ahogy ér
keznek. Lányok mosolyában, menyecs
kék szemvillanásában, legények ön
érzetes nézésében és döngő lépésében

Kép a „Gyöngyös Bokréta" egyik színpadi jelenetéről.

a szemetgyönyörködtető bokréta. A 
magyar falu. A Gyöngyösbokréta . . .

Kunsüvegek. Árvalány hajas pörge 
kalapok. Pitykés mellények. Ragyogó 
párták, színes szoknyák . . .

Talán Lebediából valók, vagy a 
Volga síkjáról és Árpád apánk, vagy 
kürtös Lehel ismerne rájuk, ha feltá
madnának . . .

Lehet. Nekik megszokott volna, ne
künk, pestieknek újdonság. Még nem 
láttuk . . .

A z  a n g o l  m f s s e k  
é s  a  m a g y a r  l á n v

No, bámuló van rengeteg, az bizo
nyos. Nicsak még külföldiek is. Mel
lettem sovány, magas angol ur a két 
leánya között. A missek is szokatla
nul magasak. Úgy hajolnak le egy-egy 
gyöngyös, villogó pártához s karcsú 
derékon simuló brokáthoz. Arcukon 
táncol a szeretet öröme, ahogy a szép 
és drága holmikat simogatják. Min
dent cirógatnak, simogatnak, ami uj 
és tetszik nekik.

— Papa, ezt vedd meg! — kiáltja 
az elragadtatás hangján az egyik, 
amikor egy érsekcsanádi leányt lát.

Az angol egykedvűen mosolyog:
— Hogy beszéljek vele?
De már akad is tolmács, aki közve 

titésre ajánlkozik.
De az üzlet nem ütődik nyélbe, 

mert az érsekcsanádi lány kényes ri- 
szálással hagyja ott őket:

■5
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Kép a Gyöngyös Bokrétáról.
Püspökbogádi pár.

— Akkor miben játszanék ezután?
A tolmács pedig magyarázza az an 

góloknak, hogy régi ruha az, már a 
lány ükanyja is hordta. És drága volna. 
A pártával egy üt hatszáe pengő is . . .

— Kétannyit adok érte, — vála
szolja az angol s a tolmács álla le
esik . . . ö  odaadná . . .

A  s z í n h á z b a n
A nézőtér szokatlanul zsúfolt. Ren

geteg pótszék. A páholyok tömve. Az 
egyik mezőn a londoni, másikon a pá
rizsi cserevonat utasai, harmadikon 
németek. Finom francia kalapok. Né
hány skótszoknva. A japán cserké
szek. Egy csomó svéd cserkész és ame
rikaiak. Oldalt gyönyörű, villogó sze
mű hindu nő. Nevető hollandiak. És 
budapesti és vidéki magyar, amennyi 
csak befér.

Gondolkozom, hogy a színpad lesz-e 
olyan érdekes, mint a nézőtér? A ma
gyar falu most szembenéz az egész vi
lággal . . .

És csodálatos varázslatba esem. 
ahogy a függöny felgördül. Nincs 
olyan szinpompája a rétnek, a har
matnak, a Napnak s a szivárványnak 
együtt! . . .

— Á! — zug a meglepetés nemzet
közi hangja a színházon át és össze
verődnek a tenyerek, de csak néhány 
pillanatra.

Himnusz, amelyet a szereplők ösz- 
szesége énekel.

S aztán a programm. Ének, móka, 
tánc, játék. Egyik szebb, elragadóbb 
és érdekesebb a másiknál. A kukorgó, 
a kukkó, a dusoló, a ridázás, csapáso- 
iás, hérész . . .

Mintha minden legénybe hét ördög 
bujt volna s minden lányba tiz bo

szorka. ügy mozognak, hogy a hivatá
sos színészek és színésznők belezöldül- 
hetnek. Mint otthon. Mint egymás kö
zött. Mint a falujokban. Mint akár 
ezer évvel ezelőtt a turáni fennsikon.

Fergeteges szakadatlan tapsok, 
amelyek szűnni nem akarnak s csak a 
rendezőség szigorúsága osztja el őket 
egyenletesen, hogy egyformán jussa
nak minden falunak. Az angolok szé
kek hátát verik, a franciák felállanak 
és egymásnak magyaráznak, a néme
tek a lábukkal dobognak, a hollandu
sok magasra emelt kézzel tapsolnak, a 
hindu nő selyemkendőt lobogtat s a 
japán cserkészek széles szájjal moso
lyognak. A svédek sapkájukat lenge
tik . .  .

A pesti magyarok pedig ütemes 
tapsolásba fognak, akár a nagy mér
kőzések publikuma, hogy a levegő is 
reszket belé . . .

A  m a g y a r  t á n c
— Csodálatos szép táncok ezek! — 

fordul egy angol nő a szomszédjához.
— És minden falué más és más, — 

feleli az vissza
És azt is megállapítják, hogy szebb, 

mint amiket ők tudnak. És hogy meg 
fogják tanulni. Újra eljönnek, hogy 
megtanulják.

Én pedig a foxtrottos, tangós és 
rumbás Budapestre gondolok, ahol 
táncközben azt éneklik, hogy:

Maga rég nem lesz a világon, 
Mikor én még mindig imádom..

És a magyar ősi népviselet . . . 
Hát ez az, kérem. Ami a virágnak a 
szirom, ami a gyümölcsnek a hamva, 
a Napnak a ragyogása, a hajnalnak a 
harmat .

Ezt nem én mondtam. Egy ur 
mondta, aki Párizsból utazott ide és 
látta a Gyöngyösbokrétát . . .

Hogy ilyen szépet ő még világéle
tében nem látott. S amelyik nemzet
nek ilyen gyönyörű és sokféle szin- 
pompáju és kivitelű népviselete van, 
annak nagyon régi ősi kultúrájának is 
kell lennie . , .

Ezt pedig azért jegyzem fel, hogy 
minden faluban elolvassák s az ük- 
és dédanyák elfeledett és elrakott 
pártái és szoknyái előkerüljenek, hogy 
hasonló dicsőséget szerezzenek a meg
gyalázott magyar névnek . . . Mert 
arra most igen nagy szükség van.

A  m a g y a r  f a l u  d i a d a l a
Beszélhetnek nekem ezután milliós 

városokról és óriási hadseregekről, 
csak azt mondom, hogy minden nem
zet legfőbb ereje s fennmaradásának 
legbiztosabb záloga a saját népi jelle
gének és szokásainak hűséges és meg 
pem alkuvó ápolása

Megkérdeztem az egyik kalocsai 
szegélytáncos legényt, hogy tetszett 
neki a szentistváni átvetős?

Azt felelte, hogy szép.

Kép a Gyöngyös Bokrétáról.
Mitkófalvi juhász és a párja.

- Meg fogják-e tanulni ? ■— kér
deztem.

— Mi csak megmaradunk a mienk
nél, mert az szebb.

— S melyik viselet tetszett magá
nak legjobban? — kérdeztem tőle.

A mienk! — felelte meggyőző
déssel.

Ez a kurta válasz megérttette ve
lem, hogy lehet évszázados, sőt évez
redes viselet is. Nemcsak ruhában, de 
erkölcsben és akaratban is.

És megérttette abban a pillanatban 
azt is, hogy a magyar falu ősi ereje, 
kultúrája, erkölcse akkor is győz, ha 
bíróként mind az öt világrész áll is 
vele szemben.

Le a kalapot előtte!
Csak hozzák máskor is fel a falu 

szivét és gyönyörködtető lelkét ebbe a 
rengeteg kőtengerbe és embererdőbe. 
Szükség van a magyar őserő fellángo
lására . . .  Az üdítő harmatra, amely 
az akarat és remény virágait táplálja.

Mert igaza van Huszár Aladár dr. 
főpolgármesternek abban, amit a nála 
tisztelgő Gyöngyösbokréta szónoká
nak, Szappanyos János kunszentmik- 
lósi gazdának válaszolt:

— Örülök, hogy itt láthatom a ma
gyar falu lányait, fiait, akik elhozták 
ide a magyar vidék szivét, a drága 
magyar föld illatát, a magyar lé
lek virágait, bánatát, vigasságát, 
hogy lelket, friss hitet öntsenek 
a nagyváros népébe. Igen, szive 
van e városnak, meleg szive, amely 
tudja, hogy a magyar föld, a magyar 
nép, a magyar földmives ennek a fő
városnak is legerősebb fundamen
tuma. A magyar népben rejlő erények 
és erők fenn fogják tartani minden 
megpróbáltatás között ezt a nemzetet, 
amely a legtöbbet ér és a legnagyobb
ra hivatott a Duna völgyében.

így igaz. Hála és köszönet érte a 
fővárost istápoló győztes és örökerős 
magyar falunak . . .

Mézes János.
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F illé r e s  g y o rso k  é s  fé láru  v a sú ti k e d v e z 
m é n y  a F a lu s z ö v e ts é g  b a la ton fü red i 

k iá llítá sá ra
A Faluszövetség szeptember 8—9—■ 

10-iki balatonfüredi kiállításának elő
készületei serényen folynak. Az egyes 
községek rendezőbizottságai áthatva a 
nemes gondolattól nagy lelkesedéssel 
dolgoznak a kiállítás sikeréért. Két
ségtelen, hogy az idei rosszul sikerült 
fürdőszezon súlyosan érinti a balaton- 
menti fürdőhelyeket és a községeket, 
ezért kétszeresen nagy jelentőségű a 
Faluszövetség kiállítása, amely töme
geket vonz a Balaton mellé és az er
kölcsi siker mellett, természetesen, 
anyagi eredményeket is fog hozni. A 
kiállítás borászati csoportja magába 
foglalja és bemutatja az összes bala- 
tonmenti borokat.

A fővárosban és a nagyobb vidéki 
városokban nagy érdeklődés nyilvánul 
meg. .4 Faluszövetség kezdeményezé
sére inditandó filléres gyorsvonatok 
vidám utasok ezreit fogják a Balaton
hoz szállitani. akik azt megszeretve 
újból és újból el fognak jönni a ma
gyar tengerhez. A Faluszövetség ké
résére Fabinyi Tihamér kereskede-

Magyar K ázm ér gödöllői néprajzi 
gyűjtem ényéről

— 2752 d a ra b  n é p é le t i  tá rg y  e g y ü tt  —
Kedves testvéreim! A bánatos öreg 

fejemmel most ismét olyan kincseink 
pusztulásáról beszélek nektek, melyek
nek napról-napra való elveszi tgetése, 
pusztulása és megsemmisülése miatt 
nem okolhatjuk, nem vádolhatjuk a 
máskülönben reánk és javainkra 
orvul leselkedő idegeneket.

Itt a mi vétkes közönyünk, hüség- 
telenségünk, befolyásolhatóságunk, a 
hasztalan divatokon való kapkodá
sunk, az apánk és az anyánk nyom
dokaitól való szívtelen eltávolodásunk, 
a nemes, szép hagyományokról i meg- 
feledkezésünk okozzák, hogy életünk 
mind sivárábbá, háztájékunk mind 
színtelenebbé válik. S lassan ki- és 
eldobálunk mindent, de mindent kö
rünkből, amelyek oly páratlan széppé, 
nemessé és eredetivé tették az ősi 
magyar életet és hajlithatatlanná ed
zették a magyar jellemet.

Testvéreim! Csak nézzünk bele te
hát az igazság tükrébe! Van-e még 
a ruhánkon zsinór? Büszke-e még a 
legény a darutollas kalapjára? A 
leányoknak párta helyett nem kedve
sebb-e a bubifrizura? A menyecské-

• ,
M u ta s d  m eg
szomszédodnak is
a V A S A R N A P - o t !

lemügyi miniszter Keszthely— Tapol- 
cza—Balatonfüred, Veszprém—Alsó
örs—Balatonfüred és Székesfehérvár 
—Balatonfüred vonalak összes állo
másairól Balatonfüredre a kiállítással 
kapcsolatosan szeptember hó fi és 
11-ike között 50 százalékos vasúti ked
vezményt engedélyezett olymódon, 
hogy az oda megváltott teljesáru jegy 
ellenében, ha azt a kiállítási rendező
ség lebélyegzi, a látogatók díjtalanul 
utazhatnak vissza.

Lázasan készülődnek hat község 
műkedvelői gárdái a szeptember hó 
8-án délután a Kisfaludy-mozgó helyi
ségében tartandó műkedvelő verseny
re, amelyre a Faluszövetség ezüst 
serleget tűzött ki.

A kiállítással kapcsolatosan tartja 
szeptember hó 8-án délután 4 órakor 
a Balatoni Szövetség évi rendes köz
gyűlését.

A kiállítás részletes programmját 
lapunk legközelebbi számában tesszük 
közzé.

nek van-e még rózsás, patkós kis
csizmája? Nagyanyóink fehér főkötő
ben pörgetik-e még a rokkát? A tá
nyéroson rózsás tányérok, tálak ke
rülnek-e még? S a kis menyasszony 
tulipántos ládákban viszi-e még ma
gával a háziszőttest? Tudjuk-e. hogy 
egyáltalán mi a fonóka? Cifra szűr, 
Belyemmel varrott suba, ködmön kell-e 
még? Nem inkább azon kapkodunk-e, 
amiket az idegen Ízlés fabrikál és 
unszol reánk és amiket mindenki meg
kaphat a — piacról?... Vájjon ki is 
fon, sző, varrosgat még? Vájjon ki 
fúr. farag, véseget a lakáshoz, a ház 
köré olyan remek darabokat, amelyek 
tették, adták, gyönyörűvé varázsolták 
még a legszegényebbnél is a fehér 
magyar portát?

Testvéreim! Lesülyedtünk odáig a 
hitvány, idegen, cábár divatok mai- 
molásával, a kajla idegen szokások 
felvételével, hogy már szégyenljük 
viselni és használni a magunkét, ki
dobjuk és tökéletesen feledjük a 
régit, amelyekről pedig a sok ezer
esztendős királyi múlt nagysága, ne
messége, uriassága és művészete ra
gyog reánk a keleti eredet szent örök
ségéül és a porból is felemelő intel
méül . . .  Gondoljatok rá, hogy ti is 
egyenként, családonként, falvakként 
és vidékenként mennyi szépet eldob

tatok magatoktól, s mennyi drága ma
gyar szint, tárgyat pusztulni enged
tetek körötökből ?! Cserében a nem
zetközi kolduspiac rongyaiért!...

Testvéreim! Meg kell becsülni, meg 
kell süvegelni tehát az olyan emelke- 
dettebb lelkű vérünket, aki az ősi 
kincsek e féktelen és ostoba pusztítá
sának gátat rak s felszedi, gyöngy
ként összegyűjti, megőrzi mindazt, 
amit a léhaság eldobált és elfecserélt 
népéletünk veszendő kincseiből. Mert 
pótolhatatlan kincsek ezek s meg
érdemlik, hogy templomot, szent mú
zeumokat emeljenek nekik, miként 
Magyar Kázmér gazdasági főtanácsos 
ur Gödöllőn, a Kossuth Lajos-utca 32. 
szám alatti lakóházában, gyönyörű 
lombos, virágos portáján . . .  A Gálfi 
Dénestől faragott székelvkapun lehet 
bejutni a magyar népművészet eme 
kincses templomába, amelyben a nagy
kőrösi Magyar Kázmér ur a pász
tori viselet fehér díszébe öltözve -  
hófehér szakállával maga is olyan, 
miként egy a Hadúrnak áldozó Árpád
kori magyar főpap. . .  I tt aztán a 
tornácon, a nagy ebédlőszobában, ud
vari szobában, konyhán, kerti torony
szobában az 1752 darab népéleti tárgy 
bűbájos tömegei között az ősfoglalko
zásnak. állattenyésztésnek, állattartás
nak, pásztorkodásnak, földmÍvelésnek, 
kertészkedésnek, háztartási, ruházko
dási. diszitési tárgyaknak és eszközök
nek. bútordaraboknak, cserép-, fa-, 
réz kézimunkaanyagnak, vállkendők- 
nek. fegyvereknek, drága fazekas
müveknek stb. könnyfakasztó reme
keit lehet látni, élvezni még a régi 
Nagymagyarország 37 vármegyéjéből.

Ha egyszer arrafelé vezet utatok, 
kedves testvéreim, a gyönyörű székely
kapun csengessetek be bízvást, a 
Magyar Kázmér ur gödöllői portájára. 
Boldoggá teszitek ezt a drága magyar 
nagvió urat. s ennyi szép magvar ősi 
néné'eti kincset egvütt látván, a ma
gatok lelke is eltelik üdítő büszkesée-

Magyar Kázmér földbirtokos.
a hírneves gyűjtő, magyar ruhában.
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Békésvámiegyei faragott szék
és fehérmázas fazék lepke és vlrágdlszi- 
téssel. amilyen még a londoni British 
Múzeumban sincs. Magyar Kázmér gö

döllői gyűjteményéből.

gél, mintha csak Badar Balázsnak, 
a mezőtúri világhíres fazekasnak, 
ugyanott őrizett karcsú zöld butyko- 
sát szívtátok volna meg, melynek 
aranynál becsesebb falaira a követ
kező derűs verssorokat véste és égette 
Balázs mester:

Mezőtúri származása 
Ez a szép kis butella 
Kedves is ez minden reggel 
Ha van benne pálinka 
Ne busulj hát feleségem 
Ha én eztet kedvelem 
Ez elűzi bánatomat.
Kedvem ebben meglelem 
Tölcsd tele hát számomra 
Tudod, nem lesz káromra

Badar Balázs 1903.
Móricz Pál.

M i e l ő t t

Szénsavas
lakarmáByniészszüítséglelél
b e s z e r z i ,  s a já t é rdekében k é r 
je n  a j á n l a t o t  é s  m i n t á t  a
K á p o s z t á s m e g y e r i  
Mészhomoktéglagyár és 
Mészégető Bérlete Rt.-tói

Budapest, V., Gróf 
Vigyázó F.-utca 8.
T e l .  0 4 - 7 - 7 3 .

>2 q a z d a k i a d á s o k  f e le  : 
a d ó , k a m a t  é s  H a s z o n 

b é r
Rendkívül érdekesek azok a helyzet- 

jelentések, amelyeket az Országos 
Mezőgazdasági Üzemtani Intézet szá
mos gazdaság üzemstatisztikai anya
gának gyűjtése és rendszeres feldol
gozása alapján készít. A most közzé
tett legújabb jelentés az esztendő első 
két negyedének adatait állítja szembe 
a múlt első félévi adatokkal. Kimu
tatja, hogy a gazdaságok pénzforgal
ma mennyire visszaesett. Magyará
zata a terményárak csökkenése. A 
helyzet az, hogy amíg a bevételek 17 
százalékkal apadtak, addig a gazda ki
adásai csak H  százalékkal csökken
tek, vagyis a gazdaság pénztári jöve
delme tovább sorvadt. Érdekes az is, 
hogy az adatok szerint a gazda ki
adásainak kereken ötven százaléka 
esik adókra, kamatra és haszonbérre. 
Tavaly ezek a tételek együtt még csak 
negyven százalékát tették az összes 
kiadásoknak. Az üzemi adatok sze
rint a gazdák tartózkodnak a gépek 
vásárlásától, az uj építkezéstől, a mü- 
trágyavételtől, s általában a befekte
tésektől. Örvendetes, hogy a jelek 
szerint a hitelélet ismét mozgásba 
jött. Itt-ott rövidlejáratu üzemi köl
csönöket kaptak a gazdák.

GflZDATUDŐSITÓ
Kényszertársulás utján országos szövet
ségbe tömörülnek az ipari növényeket ter

melő gazdák.

Az elmúlt héten ülés volt az Ipari Nö
vénytermelést Irányító Bizottságban, 
amelyen resztvettek kívülálló gazdák is, 
akik különféle ipari magvak termelésé
vel foglalkoznak. Az ülésen az a felfogás 
alakult ki, hogy a bizottságból ki kell 
épitení az ipari növénytermelő gazdák 
országos kén.vszertársulását, amely fog
lalja magába a mák-, lencse- és hüve
lyes termelőket is. Az értekezleten kide
rült, hogy például az olaj- és proteinter
melés terén milyen nagy lehetőségek kí
nálkoznak különösen a németországi ki
vitellel össze]ügyesben S hogy ezeknek a 
lehetőségeknek hasznosítása érdekében 
máris meginditandők volnának a német 
gyárak megbizottaival a tárgyalások. 
Az ülésen a gazdáknak ezt a szervezkedő 
törekvését helyesléssel fogadták a föld- 
mivelésiigyi ininlsztériyin kiküldöttei is. 
úgyhogy a bizottság ülése után nyomban 
tanácskozást kezdett a létesítendő or
szágos szövetség megalakítására kikül
dött előkészítő bizottság. Ezen a tanács
kozáson felsőeőri Nagy Pál elnökölt és 
a kényszertársulás kérdéséről megindult 
vitában résztvett Kliuen-llédi rrúry Ká
roly gróf. Erdőhegyi Lajos <lr., Jlaranyo- 
rits Rezső és Mille Géza, akiknek egy
értelmű javaslatára kimondták kény
szertársulás alapján a szövetség meg
alakításának szükségét. A németországi 
gyári kiküldöttekkel való tárgyalás ügyé
nek, továbbá tíz idei máktermelés érté

kesítési problémájának megvitatása 
után az értekezlet elhatározta, hogy sür
gősen beszerzi az idei máktermésre vo
natkozó teljesen megbízható adatokat.

Általános bérreviziót kívánnak a bérlők.

A gabona- és állatértékesités súlyos 
helyzetével foglalkozott legutóbb a Ma
gyar Földbérlők Szövetségének közgyű
lése. Megállapították, hogy a gazda
munka teljes elértéktelenedésének jelei 
láthatók, amivel szemben sürgősen 
emelni kell az árnivót. A bérlők állatte
nyésztése és hizlalása az exportnál is 
hátrányos helyzetben van, továbbá nem 
érvényesül a gazdaadósságok rendezésé
nek a gondolata a bérlőknél. Kimondta a 
közgyűlés, hogy sürgősen felhívja a kor
mány figyelmét, hogy a tavaly hozott 
bérreviziós rendelet a mai viszonyok közt 
már idejét múlta és az áresések folytán 
újabb általános bérrevizióra van szükség.

Bohánytermelési kérdések.

A Dohánytermelők Országos Egyesü
lete legutóbbi ülésén a áohánytcrmelési 
árakkal és a termelési terület megállapí
tásával foglalkozott. Az ülés először a 
borsodi gazdáknak az átszállítási költsé
gek növelése ügyében tett előterjesztésé
vel foglalkozott. A Dohány jövedék meg
bízottjai ezt a tervet megértéssel fogadta 
és kilátásba helyezte, hogy azt Illetékes 
helyen előterjeszti. Az 1933. évi ármegál
lapítást és az 1934. évi termelési terület 
mielőbbi rögzítését sürgetve, a kormány 
képviselője az elsőre nézve kijelentette, 
hogy a közeljövőben állapítják meg. a 
másodikra vonatkozóan azonban határo
zott időpontot nem tud kilátásba he
lyezni. mert most folynak a áohánykész- 
letck értékesítési tárgyalásai.

A tavalyinál egytiarmaddal kevesebb búza 
termett Amerikában.

A washingtoni földrnivelésügyi kor
mány augusztus hó 10-iki havatalos je
lentése szerint az Egyesült Államok bú
zatermelési- 1932-ben 727, ezidén pedig 
csak 517 millió husiiét volt. Az Egyesült 
Államokban ezek szerint az idei búzater
més 211 millió liiishetlel kisebb, mint a 
tavalyi. Nagy a hanyatlás a kukorica 
várható hozamában is: tavaly 2908 hus
iiéi termett, ez évben csak 2273 millió 
bushelt várnak. Árpából, rozsból, zab
ból a tavalyinak csak a fele termett.

Is-geltetési társulatok nagygyűlése.
Többszáz legeltetési társulat képvise

lője gyűlt össze augusztus hó 19-én az 
OMGE nagy tanácstermében, ahol Dar
vas Ferenc gazdasági főtanácsos elnökle
tével legeltetési és állattenyésztési kérdé
seket vitattak meg. Határozati javasla
tokat terjesztettek be az ártéri járulékok 
törlése, az állat, takarmány és termény 
értékesítése, a volt úrbéres vagyonok 
rendezése, g 'öldbirtokrendezés során ki
osztott legelők árának mérséklése és a 
jegyzői magánmunkálatok ügyében. Ma- 
day Gyula, Péntek Pál képviselők, (lálffy 
Sándor dr„ Juhász Kálmán és többek 
hozzászólása után a nagygyűlés a be
nyújtott határozati javaslatokat elfo
gadta s táviratban üdvözölte Gömbös 
Gyula miniszterelnököt és Kátlay Mik
lós földrnivelésügyi minisztert.
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GAZDASÁG ÉS HÁZTARTÁS
ROVATVEZETŐ: SCHANDL JÓZSEF DR.

A rozsos biborhere termesz
téséről

Kora tavasszal — amint az minden 
gazda előtt ismeretes — a rozs adja 
a legelső zöldtakarmányt. Ezután 
közvetlenül, néha a zöldrozs vágásá
val csaknem egyidejűén, a biborhere 
következik. A biborhere azonban egy
magában, különösen homoktalajon, 
nem ad nagy tömeget. Ezért ajánla
tos a biborherét rozzsal együtt is ter
meszteni. Ezt a kevertvetést a múlt 
század végén Kerpely ajánlotta elő
ször. Azóta sok gazdaságban rendsze
resen igy is termesztik a biborherét 
és igen jó eredményt értek el ezzel az 
együttes termesztéssel.

Legcélszerűbb lesz a zöldtakarmá
nyozásra szánt rozs egyik részét tisz
tán, a másik részét pedig biborherével 
keverten vetni. A keverék körülbelül 
50 kg rozsból és 20 kg biborheréből 
álljon. A két mag vetése egyszerre 
történhetik. De ügyeljünk a talaj jó 
előkészítésére, a kitűnő vetőágyra, 
különösen pedig a talaj kellőfoku üle- 
pedettségére. A keveréket gabonasor
távolságra körülbelül szeptember kö
zepéig vessük el. Későbbi vetés az ősz 
folyamán már nem erősödik meg any- 
nvira, hogy az kora tavasszal, május 
hó első felében, kaszálható legyen. 
Ha pedig a keverék későbben, a rozson 
kivül, valami más, jobb zöldtakar
mány után kerülne kaszálásra, akkor 
az állatok már nem szívesen eszik, 
mert a jobb zöldtakarmányok — mint 
például a lucerna után — a szőrözött 
biborhere nem valami Ízletes takar
mány. Ezért sem ajánlatos a bibor
here tavaszi vetése. De szeptember 
hava előtt se vessük a rozsos bibor
herét, mert ekkor már ősszel annyira 
megerősödhetik az, hogy túl buján 
megy a télbe, amikor is abban a tél 
sok kárt okozhat.

Tavasszal a rozsos biborhere köz
vetlenül a rozs után kaszálható. Arra 
ügyeljünk, hogy ekkor sok zöldrozsot 
egymagában ne etessünk, mert ekkor 
a rozsos biborhere később kerülne 
kaszálásra, amikorra is a rozs a ke
verékben elvénülne. Mivel a rozsos 
biborhere tarlója május második felé
ben többnyire már felszántható, ezért 
érdemes utána még egy növényt vetni. 
Erre a célra a korai kukorica, csala- 
mádé, köles, szudáni fü stb. kínálko
zik. Kettős termesztésnél azonban a 
fokozottabb istállótrágyázásról és a

K o la U C ^ - f a i s K o la  (S z e g e d )
n a g y  v á la s z t é k ú  é s  e ls ő r e n d ű  
n ö v é n y a n y a g g a l s z o lg á l.

rendszeres foszforsav-trágyázásról ne 
feledkezzünk meg.

A darazsak irtása
Szőlőkben és gyümölcsösökben a 

legkártékonyabb állatok közé tartoz
nak a darazsak. Az érésben levő gyü
mölcsöket és szőlőbogyókat kikezdik, 
megrágják és a benne levő édességet 
fészkükbe hordják. Még súlyosabb 
kár ebből kifolyólag az, hogy a ki
kezdett gyümölcs elrothad.

Arról is lehet néha hallani, hogy 
szántóvető embereket és igavonó bar
maikat darazsak nagy raja támadja 
meg és úgy összeszurkálja, hogy en
nek súlyos megbetegedések, sőt halá
los szerencsétlenségek lehetnek a kö
vetkezményei. Ilyen esetek akkor for
dulnak elő, ha a darazsak fészke a 
talajban van, melyet a szántóvető eké
je összerombol.

A darazsak irtásának egyik gyöke
res módja az, ha fészküket télen fel
keressük és elégetjük. Fészküket rend
szerint padláson, pincefeljárókban, fa- 
odukban, esetleg talaj üregekben épí
tik. Itt tanyáznak télen az áttelelő 
nőstények. Ha tehát télen a fészket 
sikerül megsemmisíteni, akkor ezzel 
elpusztítjuk a jövő évi egész fiasitást.

Tavasszal, nyáron és ősszel ker
tünkben, illetőleg szőlőnkben igen sok 
darazsat pusztíthatunk e, a következő 
eljárással, melyet a M. kir. Rovartani 
Állomás kipróbált és nagyon eredmé
nyesnek talált. Töltsünk félig egy bő- 
száju befőttes üveget cukorlével és a 
cukorlére helyezzünk kis deszkácskát, 
melyre némi kis lekvárt kentünk. A 
lekváros deszkácska természetesen 
úszni fog a vizen. Az üveg száját 
kössük le papirossal (úgy. mint ez a 
befőttek eltevésénél szokás) és ujjunk
kal bökjük át ezt a fedőpapirt. Az 
édességet kereső darazsak bemásznak 
a papirrepedésen az üvegbe, de vissza
jönni nem tudnak s igy ott pusztul
nak. Időközönkint az üvegből ki kell 
önteni az ottrekedt darazsak hulláit 
és az edényt újból előkészíteni.

Hogy a darázsfogó a hasznos mé
hecskéket ne pusztítsa, jó lesz a cukor
oldatba némi ecetet is önteni. Ebben 
az esetben a méh nem megy be az 
edénybe, mig a mohó darázs akkor is 
bemászik és ott elpusztul.

Ha nyáron akadunk valahol egy 
darázsfészekre, várjuk meg az estét. 
Mikor már a darazsak a fészekben

nyugvóhelyükre tértek, gyorsan má
zoljuk be nedves anyaggal (agyag- 
péppel) — egy kivételével — összes 
nyílásait, végül ezen át öntsünk a 
fészekbe 1—2 deciliter szénkéneget 
vagy benzint s azután hirtelen ezt is 
ragasszuk be agyaggal. A szénkéneg 
megfojtja igy a darázsfészek minden 
lakóját. (Ne feledjük, hogy a szén
kéneg robbanó-szer s igy a közelben 
nem szabad gyufát gyújtani vagy 
pipálni, mert ebből súlyos szerencsét
lenség származhat.)

Igen értékes gyümölcsöt, például 
fontos körtét stb. ugv védhetünk meg 
biztosan a darazsaktól, ha házilag el
készíthető, lenolajba mártott tüllzacs- 
kót huzunk reá.

A p ró  jó  t a n á c s o k
Az akác magja nehezen csírázik, 

miért is elvetése előtt le szokták for
rázni, illetőleg forró viz gőzében ros
tán tartani, hogy héja megpuhuljon. 
A faiskolában szorgalmas kapálást 
vagy gyomlálást kíván, mikor is gyor
san megnő és állandó helyére kiültet
hető. Homokos és kavicsos területek 
befásitására igen alkalmas fa. Futó
homokos táblák körülkerítése esetén 
megszünteti a szél okozta homokhor
dás minden hátrányát, amellett jelen
tékeny mennyiségű tüzelőt is szolgál
tat sarjnövekvésével. Hármas kötés
ben ültetve áthatolhatatlan eleven
sövényt ad. Elsőrendű tüzelőanyagot 
nyújt. Törzse vasúti talpfáknak, osz
lopoknak, épületanyagnak egyaránt jó 
szolgálatot teljesit. Készítenek fájából 
még pálinkáshordókat, kerékküllőt, 
szőlőkarót, fejsze- és pöröly nyelet. 
Virágzó lombja a legkedveltebb méh
legelő: a virágjából készült méz vilá- 
gosszinü, illatos, nem ikrásodó és 
könnyen értékesíthető.

A rovarokat pusztító apró éneklő mada
rakról a nyári melegben se feledkezzünk 
meg. Most táplálékot bőven találnak, de 
annál inkább nélkülözik bizonyos vidéke
ken az ivóvizet. Helyezzünk el résziikre 
lapos edényben ivóvizet kertünk bokrai 
alá. így odaszoknak a télen Is itt maradó 
cinkék és hűséges rovarirtói lesznek gyü
mölcsösünknek.

A hullott és férges gyümölcsöt
2—3 naponként szedjük fel és semmi
sítsük meg, vagy ha erre már alkal
masak, használjuk el.

Tyukálloniányunkhan nagyon el van ter
jedve a giimőkór. Legáltalánosabb jele az. 
hogy a leölt vagy elhullott állatok mája 
telve van leticsenagyságu tömör, kemény 
giimőkkel és az ízületek duzzadtak, ami
vel sántaság is jár együtt. Népünk máj- 
kövesedésnek nevezi és nem sok figyelmet 
szentel neki. Pedig egy igen veszedelmes 
és ragadós betegség ez: a baromfiak tu
berkulózisa. Gyógyítani nem lehet. le g 
jobb az egész állományt lenini, az ólaka: 
fertőtleniteni. az udvart mészporral be
szórni. megöntözni és mélyen aláásni. En
nek megtörténtével pedig u.i. egészséges 
állományt kell beszerezni.
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SZŐLŐTERMELÉS ÉS ÉRTÉKESÍTÉS
írja: IRSAI M. JÓZSEF szőlősgazda.

A Cadillac-i szölömivelés 
gyakorlati ismertetése.

A magyar bortermelőknek a mai 
rossz világban, mikor verejtékes mun
kájukban állandóan újabb meglepeté
sek, adók, kiadások, áresések stb. érik, 
a jobb és többtermelésre kell töreked
niük.

Bizonyára sokan kísérleteztek már 
olvasóink közül is a különféle sodrony- 
mivelési módokkal. A legtöbben azon
ban mégsem ismerik a legjobb eljárá
sokat, éppen ezért alant ismertetem a 
franciák által nagy előszeretettel hasz
nált és igen szép eredményeket bizto
sitó sodronymivelést.

Ha uj telepítésről van szó, az ojtvá
nyokat 2 méter sortávolságra és egy 
méter tőketávolságra rakják ki.

Ha a legutóbbi számban ismertetett 
oltási móddal, vagy akár nyakoltással 
nemesitett fajokat akarunk kordonmi- 
velésre átállítani, úgy a rendszerint 
szokásos 1—1 méteres telepítésű sző
lőknél észak-déli irányban készítjük a 
sorokat azáltal, hogy minden második 
sorban kidobjuk a tőkéket. Ezzel az 
előírásos sor- és tőketávolságot elér
tük. Ha lejtős oldalon akarunk kordon
mi velőst, a sorokat a lejtés irányát ke
resztezve állítsuk be.

Uj ültetéskor a karókat előre rakjuk 
ki, jól verjük le és a körülbelül 30 
centiméter mélységű gödröket a karó 
mellé ássuk meg. Ennek fenekére kom
posztot (jól összeérve) ajánlatos tenni. 
Ha a telepítés helyén a cserebogár pa
jorkukaca gyakran károkat okoz, úgy 
nem komposztot, hanem inkább 30 dkg 
vasszulfátot (vasgálicot) célszerű 
minden gödörbe szórni. Ettől elriad a 
pajorkukac és a tőkét is fejleszti a 
vasgálic.

Minden ojtvánvt úgy rakunk a fész
kébe, hogy a forradás legalább öt cen
timéterrel magasabban legyen a föld 
szintjénél. A talajmiveléssel a tapasz
talat szerint ugyanis körülbelül öt cen
timéterrel emelkedik a föld felszíne 
a tőkék körül.

Ha az ojtványt kiültetjük, a földet 
kezünkkel elmorzsoljuk körülötte és 
2 - 3  szeméig felcsirkézzük, ami által 
még akkor is a föld alatt marad az 
ojtvány, ha a hantolt föld leüllepedik.

A metszés eléggé későn történik 
(május végén), amikor a késői fagytól 
már nem kell félni. Ez a munka abból 
áll, hogy a vesszőknek a kiálló végét a 
felhantolt földkup felett közvetlenül 
levágjuk. A francia szőlősgazdák na
gyon ügyelnek arra, hogy kapálás után 
is egész évben a leülepedett földku- 
pocskák eredeti állapotukban megma
radjanak. azaz a vessző takarva le
gyen. mert ez a telepítésnek egyik 
igen fontos feltétele, hogy sikert ér
iünk el.

A sorok között elegendő hely lévén, 
fogatos miveléssel kapálják a szőlőt. 
Márciusban a földet a tőkesoroktól a 
sorközépre húzzák (bakhát), május
ban ugyanezt a munkát megfordítva 
végezzük, tehát visszaszóratjuk a ta
lajt a tőkék tövére, júniusban ismét 
a nyitó, szeptemberben pedig a töltő 
kapálást végezzük. Az ojtványokat 
augusztusban kitakarják és a szep
temberi újabb töltőkapálásig még a 
forradás! részt is szabadon hagyják.

Ezen a télen, tehát az ültetési évben 
kezdjük a sodronyokat kifesziteni. A 
nagy költség megosztása végett a gaz
dák a sodrony 3 szálát egymás után 3 
év alatt húzzák ki, 4—5 méterenként 
cemcntoszlopokra. Az alsó sodrony a 
talaj felett félméterre húzandó; a téli 
metszésnél az egyéves tőkéken csak 
egy szál olyan hosszú vesszőt hagyunk, 
melyet az alsó sodronyra ráköthetünk.

Olyan vesszőt kell kiválasztanunk, 
melyen a sodrony alatt körülbelül 12 
centiméterre két egymással ellentétes, 
de a sorok irányában álló rügy van. 
Ebből a két rügyecskéből vezetjük 
majd fel a tőke leendő első két kar
ját.

Tavasztól a már 2 éves szőlőben 4 
féle kapálást végzünk: márciusban 
nyitó kapálást, májusban félig fedőt, 
júniusban ismét fél nyitást és szep
temberben teljes feltöltő kapálást. Az 
ojtván.vok és a nemes rész harmatgyö
kereit márciusban a kapálás után vag
dossuk le.

Ebben az évben, természetesen lehe
tőleg a tél elején a második sodronyt 
huzzuk ki az első felett körülbelül 36 
centiméter magasan.

Az alsó sodronyra kötött vesszőből 
kihajtott 2 újabb vesszőt, mely V-alak- 
ban növekedett. 2 szemes csapra visz- 
szametszük. Mikor azután a csapokon 
megfelelő hajtások nőnek ki, azokat 
összefogjuk és ugv kötjük egy csomó
ban hozzá a huzalhoz. Ezáltal irányít
juk az egész töke további fejlődését.

Azokat a hajtásokat, melyek a má
sodik huzal felett 60 centiméternél ma
gasabbra nőnének (júliusban), ebben 
a magasságban levagdossuk.

Most következik a harmadik tél. 
amikor a legjellegzetesebb endillaci 
metszésre kerülhet a sor.

Kihúzzuk a harmadik huzalt a má
sodik felett 60 centiméter magasan.

A fentemlitett leírás szerint e met
szés előtt minden tőkén két kar és eze
ken egy-egy hosszú vessző van. Eze
ket a vesszőket ebben az évben 5—6 
szemre metszük. Csapot nem hagvunk 
rajta és a szálvesszőket két oldalon 
vízszintes irányban lekötjük a legalsó 
sodronyhoz. A lehajtással keletkező 
görbületen levő 2—3 szemet lecsinked- 
jük. A 2 szálvessző tövén maradó és 
egyes és kettes szemből kapjuk majd

a következő évben szükséges szálvesz- 
szőutánpótlást, a vesszők végén levő 
szemekből pedig a termöhajtásokat.

A vessző görbületén kicsipett sze
mek nem hajthatván ki, azt a nagy 
előnyt érjük el, hogy a termőhajtáso
kat az ugarhajtásoktól jól látható mó
don elkülönítettük, tehát a tőkék ke
zelése jóval könnyebb. Kétféle módon 
kell most már kezelnünk a zöld hajtá
sokat. A termőnyelecskék végét akkor, 
mikor már az összes fürtök kifejlődtek 
(tehát májusban), körmünkkel lecsíp
jük. A legfelső fürt felett tehát a csí
pésig csak két kis levélke maradhat. 
Az alsó szemekből eredő ugarhajtáso
kat viszont épen hagyjuk. A lecsipke- 
dést oly napokon végezzük, amikor a 
levegő hőmérséklete leszáll (esős na
pokban), ekkor ugyanis a leglassubb 
a nedvkeringés. A meghagyott 2 kis 
levél hónaljából újabb hajtások ered
nek, ezeket 2 hét múlva ugyancsak hű
vösebb napot választva, lecsípjük. E 
második visszacsipés után a termő
nyelek az izek kinyulásával annyira 
megnövekednek, hogy hozzá lehet 
kötni azokat a második huzalhoz.

A tőke közepén levő ugarhajtásokat 
egy csomóban függőlegesen kötjük a 
második huzalhoz és ha a hajtások a 
harmadik huzalt is túlnőtték, a huzal 
feletti részt levagdossuk (csonkázzuk).

Ezzel a kezelési és metszési móddal 
igen nagy mértékben fokozhatjuk a 
tőkék terméshozamát.

(Folytatjuk.)

A gyüm ölcs* é s  fő ze lék -  
k iv ite l  ad ata i

Augusztus 19-ig állanak rendelke
zésre a gyümölcs- és főzelék-export 
adatai, s ezek közül érdekesebbek a 
következők: barackból az osztrák 
piacra 25.202, a cseh piacra 4768, 
Lengyelországba 1390, Németország
ba 13.035 és Svájcba 6608 mázsát vit
tünk. Megindult az almaexport is, 
amiből Ausztria 6575, Csehország 
1212, Németország 3789 mázsát vett 
fel, de kisebb tételeket elhelyeztek 
Lengyelországban és Svájcban is. 
Szilvából Ausztriába 5670, Csehor
szágba 2459, Lengyelországba 2684, 
Németországba pedig 7247 mázsát 
vittünk. Dinnyéből egyelőre csak a 
sárga és a cukorfajták exportja indult 
meg, amiből Ausztriába 1482, Len
gyelországba 847 és Németországba 
176 mázsa ment. Egyéb piacokra, köz
tük Angliába is szállítottunk azonban 
1362 mázsát. A szőlőből 118 mázsa 
Ausztriába és 101 mázsa Németor
szágba ment. Az idénycikkek közül 
most van az uborkaértékesités. Ebből 
Ausztria felvett 17.175, Németország 
pedig 10.589 mázsát. Paradicsomból 
4895 mázsát az osztrák piacra vit
tünk, de jutott 1560 mázsa Német
országba is. Vöröshagymából kiment 
7086 mázsa Ausztriába.
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SZIVÁRVÁNY
/ l  V á r o s l ig e t b e n

V asárnap délután, m ikor a Városliget
ből ballagtam  hazafelé, az Andrássy-utou 
furcsa dolgot láttam . A középső sétauton 
egy fiatalasszony ment s  vele egy ugyan
olyan korú férfi. A hátuk  mögött b ak ta t
tam s tekintetem  csak  véletlenül e se tt rá 
juk.

Amint jobban megnéztem őket. észrevet
tem, hogy a já rá su k  kissé bizonytalan. Ind 
szétválnak. Ind összeütődnek. P á r  percnyi 
figyelés után  m egállapítottam . hogy bi
zonytalan já rá su k  a ttó l van, m ert kicsit 
felöntöttek a g a ra tra .

E z  m agában véve — m int ilyen — még 
nem esemény, m ert hiszen a jó  Isten nem 
azért rendelte a vasárnap délu tánt, hogy 
az em ber a heti keserves küzdelem után 
még rózsaszínbe se lássa a világot.

A dolog érdekessége akkor kezdődött, 
am ikor m egtudtam , hogy a szóbanforgó 
pár siketném a. Ezt meg arról tud tam  meg. 
hogy egymás felé fordullak és m utogat
tak. M ihelyt ezt m egtudtam , hirtelen gon
dolatom tám adt.

Vájjon a némák közt is úgy van-e. mint 
az ép emberek között, hogy m indig az asz- 
szony beszél?

Követtem és figyeltem őket.
A férfi egykedvűen lépegetett, néha 

zöttyenöset lépett, néha a menyecskére né
zett és bólintott.

Ez volt az egész.
É s a menyecske?
Egész utón já r t  a keze, m int a motolla 

és „beszélt, k a ra tty o lt" , hogy az enilier 
alig győzte „hallgatn i".

A borocska tüzelte őnagyságát.

A  H a r c s a
A városligeti Angolpark sok furcsa

sá g a  között van egy igen különös furcsa 
súg.

A Marosa.
A szerkezete nagyon egyszerű. Mindösz- 

sze egyetlen, középen szét valló szókból áll, 
meg néhány közönséges rongylabdából és 
a Marosából.

A Marosa a- széken ül. a szeme be van 
kötve, a k ik iáltó  legény meg torkaszakad 
tából o rd ítja , hogy a M arosát tiz fillé 
ré rt le lehet dobni a székről.

A ledobás úgy történik, hogy ha a dohó 
e lta lá lja  a szék fölött levő célpontot, hát 
— uram  bocsá*! — a Marosa a la tt szétvá
lik a szék s  őnagysága — teljes egészében 
ráesik a szék a la tt elhelyezett szalm a
zsákra.

Akkor igen sokan áesorogtak a neveze
tes bódó előtt s pá r iigybuzgó legénynek 
igen nagy kedve kerekedett, hogy a M ar
osát ledobja.

De Marosa remii fiiét et lenül állta  az 
ostrom ot.

Mikor az egyik legény m ár a huszadik 
labdát dobta sikertelenül, azt állíto tta , 
hogy a szerkezet nem jó. mert a célpontot 
egyszer m ár e lta lá lta , a Marosa azonban 
nem esett le a székről.

A kikiáltó  védekezett:
— Az nem lehet, — szólt és rák iá lto tt a

leányra — hé, M arosa!
Marosa a kellemes ebédutáni hangulat

ban elszunyókált, a széken. A hangra h ir
telen ébredt s azt gondolva, hogy a ki
kiáltó a kötelességére figyelmezteti, meg-

asszonyoknak , ceányoknak
Szappanfőzés

Szappant csak ott érdemes házilag 
készíteni, ahol sok konyhahulladék és 
főzőzsiradék marad. Ahol pénzért vá
sárolják a zsírt, vagy. ahol a hulladék 
gyűjtése nehézkes, hosszú ideig tart 
s igy megbüdösödhet, elférgesedhet, 
az ilyen helyen sokka! olcsóbb és cél
szerűbb készenvett szappant hasz
nálni. A kifőzés sok tüzelőt igényel és 
meglehetős sok munkával is jár.

Ott, ahol másra fel nem használ
ható hulladék marad és esetleg a tü
zelő nem kerül pénzbe (pl. kommen- 
cióba jár), ott érdemes nagyobb 
mennyiségű szappant készíteni. 3 
kilogramm hulladékzsirhoz félkiló lug- 
kpvet számítunk, melyet egy liter víz
ben feloldva ráöntünk a megolvasztott 
zsírhoz. A keveréket aztán 6—8 liter 
vízzel felhígítva 3—4 órán át forrás
ban tartjuk és ha a szappan átlátszó, 
enyvszerü tömeggé alakult, fél kiló 
konyhasót adunk hozzá s azzal együtt 
még fél óráig forraljuk. A szinszap- 
pan a felszínen gyűlik össze, azt pár 
órai állás után nedves ruhával bélelt 
formába szedjük s dróttal darabokra 
vágjuk.

A szappanfőzéshez szűkésges lúgot 
is elkészíthetjük házilag ugv, hogy 
egyenlő arányban összekeverünk fa
hamut. sziksót és öltött mészport, 
mondjuk mindenikből egy litert, a ke
veréket előbb egy liter vízzel átnedve- 
sitjük, majd lugzókádba tesszük és öt 
liter forró vízzel leöntve, a lefedett 
kádban huszonnégy óráig állni hagy
juk. Ezután a csapon kieresztett kész 
lúgot újból felmelegitve visszaöntjük 
és a kád tartalmával összekeverve, az 
előbbi eljárást megismételjük.

A szinszappanhoz hulladékzsir he
lyett faggyút, olívaolajat használnak.

méhészét a legjobb nyugdíj!

M é h é s z  k e d jé k
A  m é h é s z e t  k e n y e r e t  a d  ! A méhészetből va" 
gyónt gyű jthet! A 

M É H É S Z E T I  
eszközökről ár- /  
jegyzéket, szak- \  
lapból in u t a t- 
ványszámot kí
vánatra ingyen i 

küld /
„ M É H “  A 

A Magyar Méhé-L^ 
szék Értékesítőig  

Szövetkezete \
B u d a p e s t ,  V .,
A r a n y  J á n o a -

n t c a  1 g ._______

Mp7pf UÍrlC7Íint a leuniagasabb napi áron H lG iC I ,  U i a a í n U I  állandóan vásárolunk I

rán to tta  maga a la tt a szék m asiná já t és 
zsupszti. leesett a szalm azsákra.

Az emberek neveltek, a  k ikiálló  liara 
gudott. a M arcsa meg ijedten bámult a 
szalmazsákon.

Eltévesztette a s o r t  szegény fe jő .

A Y Á IIY  .1 \ 1)1)1!.

az enyvszappanokat pedig kókuszzsir- 
ból, páimamagolajból főzik. A lágy 
kenőszappanok faggyúból, disznózsír
ból, len-, repce- vagy napraforgóolaj
ból készülnek és elszappanositásukhoz 
kizárólag staszfurti sót használnak. 
A kenőszappanok vízben könnyen ol
dódnak és kitünően habzanak. Legin
kább fertőtlenítésre és ipari célokra 
használják.

A jóminőségü pipereszappan tiszta 
zsírokból készül és sem erősen lúgos
nak, sem tulzsirosnak nem szabad len
nie. Első esetben megtámadja a bőrt, 
utóbbi esetben pedig rosszul habzik, 
a bőrre kenőcsszerüen rátapad és 
könnyen megavasodik. A pipereszap
panokat színezik, szagositják s tetsze
tős csomagolásban hozzák forgalomba.

A szappant nemcsak tisztálkodásra, 
hanem fertőtlenítésre is használják, 
fertőtlenítő hatása azonban nagy mér
tékben függ az oldásra használt víz 
hőmérsékletétől. A meleg szappanol
dat a bőrbe jobban behatol s igy tisz
tító, fertőtlenítő képessége is nagyobb 
a hideg oldatnál.

A pipereszappanokat olajjal, lano
linnal szokták tulzsirozni és citrom
vagy narancsolajjal illatosítják.

Németországban és Hollandiában 
vasúti állomásokon, szállodákban és 
fehérnemütisztitó intézetekben na
gyon gyakran használnak folyékony 
szappant. Mosáshoz különösen azért 
előnyös, mert a szappanozást és a fel
kenési időt meg lehet takarítani vele.

É te lr e c e p te t^
Olasz, leves. Világos rán tásba sárgaró  

pút. petrezselym et, zellert ős hagym át fő 
zünk liele. 11a a zöldség megfőtt, a levőt 
leszűrjük ős m akarónit főzünk liele. tála 
láskor pedig egy kanál te jfe lt, egy to já ' 
sá rgájá t és kevés reszelt sa jté t adunk 
hozzá.

Gombás vesepecsenye. Egy k iló ' in c g i is z  
litott veseiieesetiyót sózott szalonnát.' 
megtűzdelve, forrói zsírba leszünk. Adunk 
hozzá egy fej apróra vágott hagym át ó- 
5 deka ap róra  vágott száríto tt vagy 1> 
dóka friss gombát. Ha n tár puhára páré 
hódolt, a m ártásba 2 deci tejfelt adunk.

Habos tölcsér. 4 eg é sz  t o já s t  2 0  d e k a  
cukorral jód elkeverünk, kikent meg 
lisztezett tepsiitől! k isü ljük  és a zo n  moie 
gilten tölcséreket form álunk hoiőle. I la s z  
nálat e lő tt 4 deci tejszínből 12 deka ott 
korral és kevés vaníliával baltól verünk, 
m eglöitjiik vele a tölosorkeket os tnittd- 
egvik hah közepébe egy szom  t ie l o l t  g y ű  
mölcsöt leszünk. A tésztája (Italt nélküli 
száraz, meleg helyen több napig is e lta rt
ható.
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v a s a r n a s *

ihi a ® i  k
Aratóünnep és 

lovasbemutató Csongrádon
A Csongrádi Gazdasági Egyesület 

és a Széchenyi Szövetség nagysikerű 
aratóünnepélyt és lovasbemutatót ren
dezett augusztus hó 15-én. A nagy
számú és előkelő közönség körében 
megjelent Farkas Béla főispán, Krü- 
ger Aladár dr., a kerület országgyűlési 
képviselője, vitéz Kovách István hu
száralezredes, vitéz Baskay Gyula dr. 
jószágfelügyelő, Szedlacsek István 
apát, Herke László dr. polgármester
helyettes, Rudnyánszky Ferenc hu- 
szárörnagy és még sokan mások. A 
Faluszövetséget Wieser Béla titkár 
képviselte. Napsütéses szép időben 
festői látványt nvujtctt a magyar
ruhába öltözött aratók felvonulása. 
Oláh Imre kisgazda ékes rigmusokkal 
köszöntötte fel Farkas Béla főispánt. 
Utána az uj kenyér szegése követke
zett, majd áldomásivás. Az aratók 
tánca után kezdetét vette a kisgazda- 
ifjak lovasbemutatója. Csongrád, 
Csany, Kistelek. Cegléd. Szentes kis
gazdái mutattak be szebbnél-szebb lo
vasmutatványokat. Kanca- és csikó- 
díjazás. valamint fogatverseny zárta 
be az ünnepséget, melyen a ceglédi 
Máv. Líra zenekar szép sikerrel mű
ködött közre. A Faluszövetség által 
felajánlott két aranyérmet Szabó Ist
ván és Misztrik Károly kisgazdák, a 
két ezüstérmet pedig Klucsay Henrik 
és Omyik Sándor kisgazdák nyerték 
el. Az ünnepség után a Tiszán séta
hajózás volt, melyen körülbelül nyolc- 
százán vettek részt.

Tölgyes István dr., a Faluszövet
ség igazgatója szabadságon. Tölgyes 
István dr., a Faluszövetség igazga
tója, augusztus hó első napjaiban tíz
napos utat tett Németországban, ahol 
sorra látogatta a Németországban el
helyezett magyar gazdaifjakat. Né
metországi körútjáról augusztus hó 
17-én érkezett vissza Budapestre, 
majd nyári szabadságát megkezdve, 
Erdélybe utazott. Tölgyes István dr. 
szabadságidejét felhasználja arra, 
hogv az erdélyi magyar mezőgazda- 
sági intézményeket behatóan tanul
mányozza, velük kapcsolatainkat 
ápolja és az Erdélyi Gazdasági Egy
let által rendezendő mezőgazdasági 
kiállítással kapcsolatos kongresszu
son előadást is tart. Tölgyes István dr. 
szeptember hó első felében tér vissza 
Budapestre.

Hadnagyavatás a I.udovikáhan. Szent 
István napján avatták hadnagyokká a 
Ludovika Akadémia végzett növendékeit 
nagyszámú, előkelő közönség jelenlétében. 
A kormányzó képviseletében Kdrpdthy 
Kamiltó gyalogsági tátmrnok, a honvédség 
főparancsnoka vett részt az ünnepségen. 
Vitéz -Jány Gusztáv ezredes mondott

Krisztus-kép előtt.
Krisztus-kép előtt állok,
Nézek rá mereven, szomorún,
S vivők súlyos, kemény harcot 
És a vérem egyre hadi.

Nézem a glóriás Krisztust,
A nagy Királyt töviskoszoruba,
A Királyok-királya keresztet vitt: 
Én is viszem — megyek utána . . .

Irta: KÁPOSZTA FERENC.

szárnyaló beszédet, búcsút véve tanítvá
nyaitól, majd ünnepi csöndben hangzott el 
az uj hadnagyok esküje. Eskü után Rásky 
Jenő, a rangban legidősebb uj hadnagy 
tolmácsolta társai nevében a legfelsőbb 
Hadúr iránt való hódoló hűségüket s 
mondott köszönetét volt parancsnokainak, 
tanárainak. Beszéde végén az ifjú hadna
gyok kardot rántottak és kardpengék zen
gése közben: ,..l hazáért mindhalálig!" 
felkiáltással pecsételték meg fogadalmu
kat.

A Faluszövetség dijai a budaörsi 
őszibarack-kiállitáson. Jelentettük, 
hogy a Budaörsi Gazdakör a környező 
községek bevonásával őszibarack- 
kiállítást rendezett, melyet ünnepélyes 
keretek között nyitott meg József ki
rályi herceg tábornagy és Kállay Mik
lós földmivelésügyi miniszter. A kiál
lítás megnyitásán a Faluszövetséget 
Wieser Béla titkár képviselte. A Fa
luszövetség a kiállítók díjazására 
arany- és ezüstérmet ajánlott fel. A 
bírálóbizottság az aranyérmet id. 
Werl Ferenc budafoki termelőnek, az 
ezüstérmet pedig Holtspach Ödön dr. 
diósdi termelőnek adományozta.

Egy tüzérönkrntes halálos balesete. 
Guttmann Dénes huszonegy éves tanuló, 
mint karpaszománvos a budapesti Ber
csényi lovast üzérosztálynál teljesített 
szolgálatot. Az elmúlt bélen az osztály a 
rákosi réten gyakorlatozott. Gyakorlat 
után. mikor hazafelé tartottak, az egyik 
ágyuszekérröl leesett egy szerszám. 
Guttmann leugrott, hogy felvegye, de el
vétette az ugrást, megbotlott, elesett és 
a súlyos ágguszekér áment a derekán. 
Guttmann Dénest a honvédkórházba vit
ték, műtétet hajtattak végre rajta, de 
már nem lehetett segíteni. másnap meg
halt.

Hitler-ifjak Magyarországon. E hó
18-án 80 főből álló németországi, úgy
nevezett Hitler-J unge-csoporf, (Hitler- 
ifjak) érkezett Budapestre a Magyar 
Cserkészszövetség meghívására. A 
hajóállomáson ünnepélyes fogadtatás
ban részesítették a német fiukat. A 
magyar zenekar a Deutschland Lied- 
et, a német ifjak zenekara a magyar 
Himnuszt játszotta el. A német ifja
kat a Cukor-utcai elemi iskolában 
szállásolták el. A német vendégek más
nap a miniszterelnökségen tiszteleg 
tek Gömbös Gyula miniszterelnök 
előtt, aki meleg szavakkal köszönte 
meg az üdvözlést. A német ifjak meg
koszorúzták a Hősök Emlékművét és 
az Országzászlót is.

Megtalálták Zrínyi Miklós sírját.
Pálffy Gyula szigetvári közjegyző, a 
szigetvári Zrínyi Miklós Muzeum- 
egyesület elnöke, megállapította a 
szigetvári belső várban azt a helyet, 
ahová Zrínyi Miklóst, a szigetvári 
hőst eltemették. Pálffy Gyula köz
jegyző most mozgalmat indított Zrí
nyi Miklós maradványainak felszin- 
rehozására; a feltárt csontokat azután 
a múzeumban akarják, elhelyezni.

Százezersillinges vahitarseinpészés. A
bécsi főpostán egy idő óta megfigyelték, 
hogy Román Landau, Zürich címre sű
rűn adnak fel nagyterjedelmii postai kül
deményeket. E hónap 10-én erre a címre 
egyáltalán gyanút nem keltő külsejű 
könyveket adtak fel. A csomag alapos 
vizsgálata során kitűnt, 'hogy a küldött 
könyvek bekötési tábláiba igen ügyesen 
jelentékeny összegű bankjegyeket ra
gasztottak be. még pedig 87.000 sillinget, 
22.000 csehkoronát, 10.000 francia fran
kot és 070 svájci frankot, összesen tehát 
100.000 sillinget meghaladó értékű m in
tát. Sikerült a küldemények feladóját 
Rauehwerger Herscli személyében kinyo
mozni. Az előzetes nyomozás lezárása 
után átadták a törvényszéknek. A lefog
lalt fizető eszközöket az államkincstár 
javára elkobozták.

F i l l é r e s  g y o r s v o n a t o k  
a u f ju s x lu s  2 7 -é n

A M. Kir. Államvasutak igazgatósága 
közli, hogy augusztus hó 27-én a követ
kező filléres gyorsvonatok közlekednek: 
Budapestről Badacsonyba. A vonat az 
utasok fel- és leszállása végett Balaton- 
fiireden megáll. A menettérti jegy ára 
egységesen 4 pengő 30 fillér. Budapestről 
Fonyódra. A vonat az utasok fel- s leszál
lása végett Siófokon és Balatonföldvá- 
ron megáll. A menettérti jegy ára egysé
gesen 3 iiengő 50 fillér. Kecskemétről 
Siófokra. A menettérti jegy ára 4 pengő 
70 fillér. A vonatról Budapesten fel-, Il
letve leszállni nem lehet. Pestszenter- 
zsébetröl Siófokra, A budapesti állomá
sokon való fel- és leszállás nincs megen
gedve. A menettérti jegy ára 3 pengó 10 
fillér. Budapestről Szegedre. A menet
térti jegy ára 4 pengő. Nyiregyháza- 
llebreeenböl Szegedre. A vonat az utasok 
fel- és leszállása végett Karcagon, Kis
újszálláson, Törökszentmiklósim, Szol
nokon és Cegléden megáll. A menettérti 
jegy ára a Nyíregyházán, Debrecenben 
és Karcagon felszállók részére 5 pengő 
00 fillér, a fentebb említett többi állomá
son felszállók részére pedig 4 pengő 20 
fillér. Győrből Szegedre (kétnapos). A 
vonat az utasok fel- és leszállása végett 
Komáromban megáll. A budapesti pálya
udvarokon ebhez a vonathoz a fel- és le
szállás nincsen megengedve. A menet
térti jegy ára egységesen <1 pengő 80 fil
lér. Miskolcról Szegedre (kétnapos). A 
vonat az utasok fel- és leszállása végett 
a következő állomásokon áll meg: Mező
kövesd, Füzesabony, Vámosgyörk, Hat
van, Jászberény, Szolnok. Cegléd, Kecs
kemét. A menettérti jegy ára a Miskolc, 
Mezőkövesd, Füzesabony és Váraosgyör 
kön felszállók részére fi pengő 20 fillér. 
A többi fentebb említett állomásokon fel
szállók részére 4 pengő 50 fillér.
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T. ELŐFIZETŐINKHEZ!
Tisztelettel kérjük azokat az igen 

tisztelt Előfizetőinket, akiknek elő
fizetése augusztus 31-én lejár, hogy 
a csatolt befizetési lap felhasználá
sával az előfizetési dijat szívesked
jék beküldeni, nehogy a lap küldésé
ben fennakadás álljon be.

ELŐFIZETÉSI DIJAINK: 
Negyedévre 2 P
Félévre 4 „
Egész évre 8 „

Mutatványszámot levelezőlapké
résre készséggel indítunk. Ajándék
naptárunkat minden újonnan belépő 
előfizetőnek is megküldjük.

A VASÁRNAP kiadóhivatala, 
Budapest, V., Báthory-utca 24.

Szent Péter sírjánál mutatja be 
gyémántmiséjét az egri érsek. Szmre- 
csányi Lajos dr. egri érsek augusztus 
hó 16-án vitéz Subik Károly oldalka- 
nonok kíséretében Rómába utazott. A 
83 éves főpap az örökvárosban üli 
meg pappá szentelésének hatvanadik 
évfordulóját, mert régi kívánsága, 
hogy gyémántmiséjét augusztus 28-án 
Szt. Péter sírjánál mutassa be. Ugyan
ezen a napon XI. Pius pápa külön ki
hallgatáson fogadja az ősz érseket, kit 
nemcsak egyházmegyéjének, hanem az 
egész magyar társadalomnak meleg 
szeretete kisér jubileumi utján.

Orkán száz halottal. Jamaika szigetén 
szörnyű orkán száguldott végig, száznál 
több ember halálát okozta és ideiglenes 
becslés szerint félmillió font anyagi 
kárt okozott. Kingxtonban és St. Andres- 
Ix-u a vihar és az áradás minden hidat 
elsodort. Kingston kikötőjében több hajót 
horgonyáról, illetve tartóköteléről letépett 
a vihar; a hajók felborultak. A távíró- és 
telefonösszeköttetés megszakadt. A vil
lanytelep megrongálódása miatt a két vá
ros sötétségbe borult.

A magyar vizipólójátékosok legyőz
ték Európát. Augusztus hó 15-én zaj
lott le Budapesten a magyar vizipóló 
válogatott csapat mérkőzése az Európa 
legjobb vizipólójátékosaiból alakított 
csapat ellen. A mérkőzést 9:2 arány
ban a magyar fiuk nyerték meg, sza
porítva világhírű diadalaik számát.

Konunün alatt elásott kincseken el
úszott pénz. Vasvári J e n ő t, a kommiin 
alatti vétkes szerepléséért jogerősen 12 
évi fegyházbüntetéssel sújtották, amit 
azóta ki is töltött. Vasvári a (egyházból 
történt szabadulása után közölte Lipsz 
Jenő nevii építész-barátjával, hogy a 
proletárdiktatúra idején, mintegy nyolc 
és félmillió mai pengőértékii ékszert 
„rekvirált" és az ékszereket az ország 
különböző helyein elásta, illetve egyes 
pusztai tanyaépületek falában befalazta. 
Vasvárt Jenő megbízta Liptai Jenőt, sze
rezzen részére pénzestársakat, akiknek 
segítségével a kincseket föltárhatják és 
értékesíthetik. Lipsz kapva-kapott az aján
laton, összehozott egy kisebb konzorciu
mot, amelyben többek között eg.v volt 
csendőr is eléggé tekintélyes összeggel

Falusi vasárnap.
Szól a harang s érces hangját 
Viszi a szél messze . . .
Hirdeti, hogy leszállt közéjik 
Istenünk Szent Lelke.

Hívek ajkán felcsendül a 
Hála-ének hangja:
Áldott az Ur, mi Istenünk, 
Mindnyájunknak Atyja . . .

Jövel Uram! . . .  — száll az ének, 
Oh, segíts meg minket,
Törd össze a trianoni 
Súlyos rabbilincset.

Adj örömet s nyíljon virág 
Minden magyar tanyán . . . 
Legyen édes hazánk újra 
Viruló Kánaán! . . .

Irta: Ifj. CSIKÁNY SÁNDOR 
(Kosdj.

szerepelt. A konzorcium tagjai Lipsz, il
letve Vasvári irányítása alapján megvá
sároltak egy tanyai épületet Kiskunfél
egyháza közelében, amelyben kincseket 
véltek találni. A dologból azonban semmi 
sem lett, a konzorcisták pénze elúszott, 
kincset, vagy ékszereket a ház falában, 
illetve udvarán seholsem találtak . . . 
Mielőtt Vasvári és Lipsz újabb házvá
sárlásra vehették volna rá az alkalmi 
csoport tagjait, ezeknek egyike bűnvádi 
feljelentést tett ellentik csalás büntette 
címén. Vtptpóri Jenő és Lipsz Jenő ellen 
erre megindult az eljárás.

Vasad község díszpolgárrá válasz
totta a miniszterelnököt. Gömbös 
Gyula miniszterelnököt. Vasad pest
megyei község képviselőtestülete rend
kívüli ülésén egyhangú lelkesedéssel a 
község díszpolgárává választotta. Az 
erről szóló okiratot küldöttség adja át 
a miniszterelnöknek.

Buvársisak üvegből
Egy olasz mérnök találm ánya; kis mély
ségben igen jól beválik. Levegőt egy 

pumpa segítségével kap a búvár.

Óriási jégverés Zalamegyében.
Szent István-napján estefelé katasztro
fális vihar és jégeső vonult át Zala
egerszeg és környéke felett. A város
hoz tartozó hegyek egy részében 17 
percig hatalmas nagyságú jég esett, 
amely teljesen tönkretette a szőlő- és 
gyümölcstermést. Legnagyobb a pusz
tulás a taskándi körjegyzőségben, ahol 
négy község határában tyúktojás nagy
ságú jégdarabok is estek. A jégverés 
Taskánd, Hottó, Boncodfölde és Zala- 
szentmihályfa határában is teljesen 
elpusztította a termést. A jég számos 
apró állatot is agyonvert. A hatalmas 
felhőszakadás kisebb fahidakat elso
dort. A jégeső következtében 50—80 
százalékos kárt jelentenek a zalabes- 
nyöi és andráshidi körjegyzőségekből. 
Kisebb a jégverés a boncföldei és 
ságodi körjegyzőségekben.

Egy csendőr lelőtte parancsnokát. Nyír
bátor község csendőrörsén az elmúlt hé
ten megdöbbentő tragédia játszódott le. 
Kalla József beosztott csendőr, aki enge
dély nélkül egész éjszaka távol volt. két
szer rálőtt őrsparancsnokára, Szabó Jó
zsefre, aki távollétéért felelősségre vonta. 
Az egyik golyó a szív felett, a másik a 
jobb lapocka mellett fúródott a tiszthe
lyettes testébe. Kalla József tettének elkö
vetése után elmenekült. Szabó József 
liszthelyettest beszállították a debreceni 
klinikára, ahol megoperálták.

Kilenc ház égett le Somogysár- 
don. Somogysárd községben augusz
tus hó 19-én délután kigyulladt az 
egyik gazda szérüskertjében a szalma
kazal. A csendőrség értesítette a 
szomszéd falvak tűzoltóit, majd a ka
posvári tűzoltóságot is, amely autó- 
fecskendőivel rövidesen a községben 
termett. A tűzoltóknak kemény mun
kával sikerült a tüzet elszigetelni, 
majd éjfél felé teljesen eloltani. Ösz- 
szesen kilenc lakóház, tizenöt gazda 
valamennyi gazdasági épülete és ti
zenhét gazda termése lett a lángok 
martaléka. Az elpusztult épületek és a 
termés legnagyobb része nem volt 
biztositva.

Eg.v tisztviselő fejére zuhant a zászló
tartó. Súlyos szerencsétlenség történt 
Szent István-napján Veszprémben, a 
Szent lstván-napi körmeneten. A Szabad
ság-tér 9. számú házról lezuhant a zászló
tartó vaskamjMÍ és a nemzeti szinti zászló. 
Épített akkor haladt el a ház előtt Végit 
Izidor nyugalmazolt takarék|>énztári tiszt
viselő, akit a zászlórúd megsebesített.

Arany- és ezüstpénzek ára
1933 augusztus hó 22-én.

Ezüst pénzek: Egy darab  egykoronás 29 
fillé r: kétkoronás 58 fillé r: ötkoronás 1 
jtengő és 50 fillé r; régi egyforintos 7s f i l
lér.

Aranypénzek: Egy darab  huszkoronás 
a ran y  32 (tengő és 35 fillé r: Xapoleon- 
a ran y  31 [tengő és 95 fillér.

II karátos törtarany (gyiiríi, fülbevaló, 
karperec, nyaklánc, stb .l gramm onként 
2 [tengő és 87 fillér.

Szinarany kilogram mja : 5090 pengő.
Szineziist kilogram m ja : 75 {tengő.
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TANÁCSADÓ
Kérdés: 1. Ih trm ndik feJeséycmnél yyer- 

mekátdásr.n nincs kilátás, de hiiséyéért 
zeretném </ yenné  keim m el cyycnriinyurú  

tea ni k is birtokomon örökösödés szem- 
pont jábéd. Mi a teendő? 2. Három fiéilto- 
mémyomnát k iü tö tt ti kolera, boyyan véde
kezzem .* 3. Több érc észlelem, liofiy fm- 
romfiátlományomban a barom fiak torok
é i (/rrfolyás-beteyséyben szén vednek, da
cára ann-ak. hotiy minden lehető módon
fertőtlenítek, m it teyyek? (K. .1/., Teyy  
vernek .) —  Felelet: 1. Tessék vésreodele- 
r»*t készíteni, lehetőiéi* közjegyző előtt az 
összes előirt form aságok betartásáva l és 
vagyonúból ju ttasson  részt harm adik fele
ségének. A gyermekei csak a köteles rész
r e  jogosultak, amely a vagyonának a fele, 
a másik felével ön szabadon rendelkezhe
tik. 2. Baromfi kolera ellen egyedül a szé- 
rum oltás vezet eredm ényre. Tessék á lla t
orvoshoz fordulni, aki az oltásokat el 
végzi. 3. A barom fiak á ltalában csak o rr
folyást szoktak kapni, torokfolyás egész 
különleges eset lehet, valószínűleg nátha. 
Tessék egy elhullott vagy beteg barom fit 
(elküldeni a budapesti országos á lla t
egészségügyi intézetnek (Tábornok-u. 2.1. 
mert csak megfelelő laboratórium i vizs
gálatok u tján  á llap ítható  meg a baj és az 
orvoslás média.

Kérdés: Hádiómnt éltadtam eyn enge
déllyel bíró radiációt izet önek. azoaéban a. 
helybeli postamester ezt nem veszi tudo
mása!. Mi a teendő* (P. d.. Hát monostor.)

Felelet: Az esetben, ha Ön a rádióját 
egy engedéllyel biró rá dióelőf izetőnek 
ad ta  át. úgy nem szükséges a rádiót le- 
pecsétéltetni, hanem kérjen az átvevőtől 
egy igazolványt a készülék á tadásáról és 
ezt m utassa he a postamesternek. Ennek 
a lapján  ő köteles tudomásul venni az á t 
adást. Amennyiben mégsem tenné meg, 
úgy tessék a szegedi postaigazgatósághoz
panasszal fordulni.

K érdés: .1 szomszédos községben telje
sen lakatlan házam van. Köteles vagyok-e 
évh adót és kéményseprési d ija t fizetni?  
( \ . /'.. \aayharsány .) —  Felelet: Ha azt 
a körülményt, hogy háza üres, az illetékes 
községi elöljáróságnál szabályszerűen és 
idejélwn bejelentette, úgy házadót nem 
köteles fizetni. Vagyonadó természetesen 
fizetendő, valam int a kéményseprési dij 
is.

Kérdés: 1 székesfehérvári papnövel
déin szerelném fiam at felvétetni. m ik  a 
fi llé leh  I. ‘ t I. Zebeyémy.) —  Felelet: 
To-sé-k közvetlenül Papnevelő In tézet S>:é- 
kes/ehérrár  cinéhez levelet intézni, ahon
nan az összes tudnivalókat közölni fogják.

Kérdés: tÓtS-ham {0 százalékos hadi
rokkant róttam. 1938-ig kaptam a rok- 
kanturifii dijam at, azóta nem. Hóra tor- 
d a lia k  panasszal? (P . V.. )?}). előfizető.) 
— Felelet: Tessék panaszával a m. kir. 
honvédelmi minisztérium hadirokkant- 
osztályához fordulni, cím: Budapest, Hor
thy Miklós-ut 24—2R„ gróf Hadik-lak- 
tanya.

Kérdés: 1. Festészetről szóló szakkőn y- 
re t ra yy  ism ertetőt hol kaphatok és meny
nyié rt?  2. lto t szü le tett a riléiy főcser
késze és milyen szülőktől? (fí. Felső- 
motsoléid.) —  Felelet: 1. Ajánljuk Kalló 
Ede: „Az olajfestés mestersége11 cimii 
könyvet, ára •" pengő, beszerezhető kiadó
hivatalunknál. 2. Lord Baden Poweil, a 
világ főcserkésze, Angliában született an
gol szülőktől.

T R É F Á K
A Pisze doktor esetei

Volt Kecskeméten egy igen eredeti 
szókimondó orvos-doktor, akit a háta 
mögött köznyelven csak Pisze-doktor
nak neveztek. Az egyik helyen, amikor 
a „beteg" részére megírta a „recep
tet", a megmagyarázás után búcsúzóul 
még hozzáfűzte:

—- Na, ha ezt beveszi, akkor vagy 
meggyógyul, vagy a fene megeszi! .. .

♦
Máskor a Pisze-doktort olyan beteg 

polgártárshoz hivták, akinek az arcán 
nem volt felfedezhető egyetlen szál 
szőr sem s ezért a háta mögött bör- 
bajitsznnak h ív ták ... Elmene tehát 
hozzájuk a hívásra a Pisze-doktor, s 
midőn az óriási dunna alól kikandi
káló, meleg priznic-kötésekbe is be
bugyolált, ráncos, bajusztalan, szakáll- 
talan, vénasszonyos arcát megpillan
totta a bőrbajuszos polgártársnak, fel
ráncolt homlokkal igy szólt a nyö
szörgő beteghez:

— No, mi a baj nénémasszony?
Mondanom sem kell, hogy az ezekre 

a szavakra nagyon felindult bőrbaju- 
szu férfiú iszonyú mérgében majd ki
ugrott a betegágyából. (Szabó Kál
mán dr. kecskeméti múzeumi igazgató 
közlése.)

A majorannás kecskeméti 
főkapitány

A majoránna tudvalevőleg kolbász
ba, pecsenyékhez, bizonyos ételekbe 
igen kellemes fűszer. Ám erre is áll, 
hogy még a jóból is megárt a sok. 
Egyik alkalommal kecskeméti magya
rok Kecskemét városnak egykori Ha
lasi) nevű kapitányáról beszélgettek.

- Tudod-e, hogy ez a Halasy min
dent majoránnával eszik? — mon
dotta az egyik.

— Ugyan ne beszélj!
— De bizony... Még a reggeli 

kávéját is azzal issza! —  Tudniillik 
a Halasy kapitány feleségét Major 
Annának hivták. (Dr. Szabó Kálmán 
közlése.)

Aki nem ismerte meg
a feleségét

Kecskeméti történet. Szabó Kálmán 
dr. közlése ez is. Volt a városnak egy 
vagyonos fiatal hivatalnoka, aki már 
pár pohár bortól is becsipett. Elhatá
rozta, hogy megnősül s mint vagyonos 
ember kapott is egy fiatal hajadont. 
Tüstént meg is esküdtek és csaptak 
is nagy lagzit, ahol az újdonsült férj 
is elázott. Amikor az utolsó vendéget 
is kikisérte, visszament a szobába, 
ahol az asztalnál ült a fiatal asszony 
némi aggodalommal. . .  A fiatal férj 
illedelmesen próbálkozott megállani a 
lábán és akadozva meg is kérdezte az 
asszonykájától:

— Kihez van szerencsém?!
Miért kell sietni a kötéssel?

Kovácsné a konyhaajtóban ül és

1 4

szokatlan gyorsasággal harisnyát köt. 
A szomszédasszony megkérdezi tőle:

— Mondja csak, kedves Kovácsné, 
miért köti olyan rém gyorsan azt a 
harisnyát?

— Azért, — feleli Kovácsné, — 
mert a pamut már fogytán van és 
szeretnék elkészülni a harisnyával, 
mielőtt a pamut elfogy.

REJTVÉNYEK
1. Szórejtvény.

v e té s  d iszn ó p ászto r
( r  1) (k  m )

(H ck iild lc  S :em t nyei dános O rosházáréd).

2. Szőrejtvény.

hirtelen rom halad E

ille k  ül tlh Löké dözsef TurréA).
3. Szőrejtvény.

viziállat hamis körülöttünk van I Ó

f Hckiildlc Tttrr dános Egerágről).
1. Szórejtvény.

m ulató m ulató oo 
(A =a) OO

( Hckiildtc Kovátes dözsef OélcgyházáréA).
5. S zörej tvény.

grán it k e n yere t k e z d

tItekiild le  K a rd o s Ernő tlőyémfélről).
A rejtvények helyes megfejtését a meg

fejtők és nyertesek névsorával együtt a 
38-ik számban közöljük.

Kérjük olvasóin Imi. hogy a rejtvények 
megfejtését tiz napon Imiül okvetlenül jut
tassák el hozzánk, mert az elkésve érkező 
megfejtők nevét nincs inó<hu>khan közölni.

A 32-ik számban közölt rejtvények he
lyes megfejtése:

1. I'ontrejtvény : Revíziót. 2. Szórejt
vény : Lakodalom. 3. S zóre jtvény : Mandá
tum. 4. Szórejtvény: Párduc, ö. Szórejt
vény : Pártoskodó.

M egfejtették. Nzejnenyei János, Dunave- 
esei Hangya, Giinther Ferenc, Vargha 
Anna. Sziies István, Nagy Gergely, Mar
tos Károly, Kovács Gábor, Máthé György, 
Rendes János, László József, Husztig Zol
tán, Péter Lajos, Gergye Ferenc, Molnár 
Sándor.

■Iiilalomkönyvtt nyer tek:  Szenmnyei Já
nos (Oroshdzaj és llusztig Zoltán (Sas
halom).

A 33-ik számban közölt rejtvények he
lyes megfejtését a  megfejtők és nyertesek 
névsorával jövő héten közöljük.

t.



V A S Á R N A P

A VILÁGGYUJTOGATÓ
R E G É N Y *  a n g o l

—  Hogyne! Ez elkerülhetetle
nül szükséges volt. Hazánk ellen
ségei munkában vannak, szinte a 
szemünk előtt fegyverkeznek.

—  De nem kihívás ez?
—  Úgy foghatják fel, ahogy 

akarják. Tulajdonképpen tényleg 
mi vagyunk azok, akik elvetik a 
kockát . . .

—  Minden bizonnyal, de ellensé
geink esetleg ezt arra fogják fel
használni, hogy csapataikat össze
vonják.

—  Kedves Cardon ur! Nem ér
tem, hogy . . .

—  Oh, én nem kíváncsiságból 
kérdezősködöm. Csa'k azért te
szem, mert ez összefügg a ta
lánnyal.

—  Nos, megoldotta a talányt?
—  kérdezte a miniszter.

—  Igen —  válaszolta a detektív
—  és igy két ártatlan ember sza
badult meg a gyanútól.

—  Kik?
—  Csak egyiket nevezhetem 

meg és ez Szidorvszky alezredes.
—  ö tehát valóban ártatlan?
—  Feltétlenül! Bár zsebemben 

van az ellene szóló elfogatási pa
rancs, de ezt már összetéphetjük. 
Az alezredes ur feltétlenül becsü
letes ember.

—  Hála Istennek, hogy igy áll a 
dolog, ő  tehát megmenekült.

Cardon szomorúan mosolygott.
—  Megmenekült? Oly jól még 

sem áll az ő ügye. Sőt ellenkező
leg. Csak valami égi csoda ment
heti meg az alezredest.

—  Hogy érti ezt?
—  Úgy látszik, a sors arra 

ítélte, hogy tragikus és borzalmas 
véget érjen.

—  Nagy Isten! De hát mi tör
ténik itt?

—  Nagyon ijesztő dolgok, ke
gyelmes uram.

—  De tudja-e legalább, hogy ki 
a bűnös?

—  Tudom.
—  Hát akkor siessen és tegye 

ártalmatlanná.
A detektív mosolygott:
—  Hiszen, ha lehetne! . . .
—  Nem értem!
—• De ő semmit sem vétett az 

állam törvényei ellen.
—  Semmit?
—  Semmit! 0 tekintélyes, köz-

B Ó L  F O R D Í T O T T ,
tiszteletben álló férfiú. Azt pedig 
kegyelmes ur is tudja, hogy min
den elfogottat huszonnégy órán 
belül szabadon kell bocsátani, ha 
semmi oly körülmény nincsen, 
ami fogvatartását indokolná. Eb
ijén az esetben pedig valóban nin
csen semmi ily körülmény. De még 
ha volna is, akkor sem foghatnánk 
el ezt az embert, mert vannak go
nosztettek, melyek olyan óriási 
méretűek, hogy a társadalom nem 
tudja azt megtorolni, mert nem 
tud hozzá eléggé lesülyedni. Egyik 
vak eszköze már a hatalmamban 
van.

—  Úgy?
—  Igen. Pár órával ezelőtt ösz- 

szekötözve feküdt előttem.
—  Hiszen az nagyszerű! Ha 

egyik a kezünkbe kerül, akkor 
nemsokára a többit is megfogjuk. 
Hol van az az ember? Remélem, 
biztos helyen őrizteti?

—  Nem. 0 is itt van ma este. 
Pár perccel ezelőtt láttam, amint 
Őfelségével beszélt.

A miniszter majdnem elájult.
—  De hát, hogy lehel az?
—  Szabadonbocsátottam.
A miniszter teljesen belezavaro

dott.
—  De hát, mit jelentsen ez?
—  Magam sem tudom, —  vála

szolta a detektív. —  Hamis nyo
mon jártam és most egy jó dara
bon vissza kell mennem. Már tu
dom, ki az ellenségünk, de hogy 
mit akar, azt még nem tudom. 
Még nem árulta el szándékát.

—  Hát nincs semmi eszköz, 
amivel ezt az embert ártalmat
lanná tegyük?

—  Csak egy van.
A miniszter felugrott.
—  Miért nem mondja már, hogy 

mi az? És biztos?
—  Teljesen biztos.
—  De mi az? Könyörüljön már 

rajtam és mondja!
—  Orgyilkosság! —  mondotta 

nyugodtan a detektív. —  De an
nak végrehajtását nem vállalom 
magamra.

Rövid szünet állott be.
—  Bár ezt erkölcsileg elfogad

hatónak tartom, —  folytatta a 
detektív —  mégsem teszem meg. 
De különböző módok vannak, 
mellyel egy embert el lehet tün-

: V É C S E Y  L E Ó  (3 8
tetni. Az oroszok ebben a legna
gyobb mesterek. Az elitéltet bör
tönbe zárják. Egy ideig itt ül. A 
külvilágnak még csak a fuvallata 
sem éri és a külvilágba még csak 
a sóhaja sem jut ki. Egy napon 
pedig eltűnik, még csak nyoma 
sem marad. Egyszerűen nem lehet 
meglelni. Már véletlenül sem em
lítik a nevét. Utolsó kétségbeesett 
szavait, utolsó sóhaját, halálfélel
mének utolsó sikolyát senki sem 
hallja. Ez egész jó módszer. Ezt 
nagyon ajánlom. De a kivitelében 
nem akarok résztvenni.

A  miniszter látszólag felléleg
zett.

—  Tehát mégis csak húsból és 
vérből való ember és nem valami 
titokzatos, földöntúli hatalom?

—  Nem.
—  Jó.

■ És a miniszter arcán vad bosz- 
szuvágy ütött tanyát.

—  De arra figyelmeztetnem 
kell, kegyelmes uram, hogy az az 
ember ezt is bizonnyal számításba 
vette. Ő semmiesetre sem ment 
bele ilyen kétes kimenetelű harc
ba, hogy a hátát ne védje. 0 biz
tosan tudja, hogy végre annak be
látására kényszerit bennünket, 
hogy a törvény nehézkes rabbilin
cse mitsem segít. Valószínű tehát, 
hogy igy sem lehet őt ártalmat
lanná tenni . . .

—  De hát akkor mit tegyünk?
—  Magam sem tudom. Egyelőre 

várni és figyelni kell, mi történik, 
mert csak akkor tudjuk az ütést 
kivédeni. Jobb, ha már megkap
tuk a csapást, mintha a Damokles 
kardjaként állandóan fenyegetően 
a fejünk fölött függ.

—  Ki tudja tehát, hogy mi fog 
történni? —  panaszkodott a mi
niszter.

—  Fogadhatnék a becsületembe, 
hogy ezt jelenleg csak egy ember 
tudja. De abba is fogadok, hogy 
nemsokára mi is tudni fogjuk.

—  Mit gondol, mikor fog ez el
következni ?

—  Talán már holnap. Igen, fé
lek tőle, hogy talán már holnap. 
De mindenekelőtt őrizze meg nyu
galmát, kegyelmes uram. Hol van 
most Szidorvszky alezredes ur?

(Folytatjuk.)
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VÁSÁR ÉS PIAC
(Fővárosi árak augusztus hó 21-én.) 

G A B O N A T Ő Z S D E .
Keszárupiac. Búza tiszai 77 kg-os 8.10 

—S.35, 78 kg-os 8.20—8.40, 70 kg-os 8.30 
—8.55, 80 kg-os 8.40—8.05: felsőtiszai 77 
kg-os 7.80—7.95, 78 kg-os 7.90>—8.05, 79 
kg-os 8.00—8.35. 80 kg-os 8.10—8.25;
jászsági, fejérmegyei, dunántúli, pestvi
déki és bácskai 77 kg-os 7.75—7.90, 78 
kg-os 7.85—8.00. 70 kg-os 7.95—8.10, 80
kg-os 8.05—8.20. Pestvidéki és egyéb 

4910—1.79, takarmányárpa első
rendű 0.50—43.70, takarmányárpa másod
rendű 0.40—0.50. Felvidéki sörárpa 10.50 
—11.00, egyéb sörárpa 9.00—10.00. Zab 
elsőrendű 7.00—7.10, zab másodrendű 0.80 
—0.90. Tiszai és egyél) tengeri 7.00—7.05. 
Korpa 4.80—4.90, 8-as liszt 7.30—7.50
pengő métermázsánként.

Ilatáridöpiar. Búza októberre 8.20— 
8.21. márciusra 5.98—0.00. Rozs októ- 
iierre 5.19—5.20. márciusra 5.98—0.00. 
Tenyeri szeptemberre 7.15—7210, májusra 
7.72—7.74 pengő métermázsánként.

Abraktakannánypiac. Árpakorpa 5.50, 
liorsóhéj 5.75, borsókorpa 5.75, bnzakon- 
koly 4.75. konkolydara 5.75, lenmagpo
gácsa 12.25, napraforgópogácsa 8.75, 
r-pcepogácsa 7.70. rozskonkoly 4.50, rozs- 
korpa 5, rozsocsu 4.50, rozstakarmány
liszt 0.S0. szójababpogácsaliszt nagyban 
19. szójababpogácsaliszt kicsinyben 21, 
tökmagpogácsa 13 pengő métermázsán
ként.

Vetőmagpiac. (Mauthner Ödön Meg
termelő és Magkereskerlelmi rt. heti je
lentése) : Biborhere iránt ismét valami
vel élénkebb érdeklődés mutatkozik és 
tia kisebb tételekben is, néhány tétel kül
földön elhelyezésre talált. Fehérherében 
a kínálat erősbödése folytán az árak le
morzsolódása nem volt megakadályoz
ható, anélkül azonban, hogy kötések jöt
tek volna létre. Baltacím: Az ezideig be
érkezett jelentések csak közepes termés
ről számolnak i>e, mindazonáltal csak 
igen nyomott árak mellett volt eladható. 
Mákban az árak tovább estek. Szöszös- 
bükkönyben a belföldön kielégítő a keres
let. Pannonbükkönyben a kínálat némileg 
megerősödött az árak változatlanok. Öszi- 
borsó elhelyezési lehetősége teljesen meg
állt és a kínálat erősbödésével az árak 
tovább csökkentek. — .1 budapesti önt
és értéktőzsde hivatalos jegyzései száz 
kilónként, budapesti paritásban: repce 
24.00—24.50. biborhere 40—13. szöszös- 
bükköny 39—11, lenmag másodrendű
23.50— 24. kék mák 45— 17, Viktória- és 
expressz-borsó 11.50—12.50, őszi borsó
13.50- 14.50, szárított répaszelet 8.00— 
8.35, lencse kicsi 18—22, lencse nagy 29 
—33 pengő métermázsánként.

Takarmány vásár. Réti széna, másod
rendű 3.80—4210, harmadrendű csoma
golásra 3210—3.50, muharszéna 4.20— 
4.70, lucernaszéna 4.40—43, zabosbűk- 
könyszéna 3—-3.50. alomszalma másod
rendű 2.10—2-50 pengő métermázsánként.

Tenyészmarhák és jármosökrök. Első
rendű belföldi jármosökör (tarka) 44— 
40. elsőrendű belföldi jármosökör (fe
hér) 42—45, másfél éves üszők 38—42, grammonként.
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másfél éves tinók 38—42, fiatal, friss fe
jős tehén 55—05 fillér kilogrammonként, 
élősúlyban.

Borjuvásár. Élő borjú, belföldi szopós, 
elsőrendű 68—76, kivételesen 77—80, má
sodrendű <50—67, harmadrendű 52—59 
fillér kilogrammonként.

Sertésvásár. Könnyüsertés 70—72, kö
zepes 76—78, nehézsertés 76—78 fillér 
kilogrammonként, élősúlyban.

Lóvásár. Csikó 50—75, igás kocsiló 
(nehéz, nyugati fajta) 230—525, igás 
kocsiló (könnyű, nyugati fajta) 130—350, 
alárendelt minőségű lovai- 30—150, vágó 
lovak .'30—150 pengő darabonként.

Juhárak. Külföldnek megfelelő príma, 
kisfogas űrök páronként 100 kg. vagy 
azon felöli súlyban 36— tO, príma fiatal 
bárányok páronként 75—80 kg között 36 
40 fillér kilogrammonként, valamennyi 
gazdaságban, etetés-itatás után mázsái
vá, páronként <3 kg sulylevonással.

Gyapjú. A hazai piacon némi élénkülés 
volt észlelhető. Középminőségü fésűs- 
gyapjú 1.35—1.40 pengő, középminőségü 
báránygyapju 0.95—1 pengő kilónként.

Nyersbőr. A magyar borjubőrszindiká- 
tus rövidlábas borjubőrökért zöldsuly- 
ban, kg-ként 150 fillért és gyűjtési ju ta
lékot fizet, de akad kereskedő, aki ennél 
magasabb árat is ad. Marhabőr minden 
súlyban, magyar 65—<37, tarka 75—77, 
borjubőr rövid lábbal 150 fillér kg-ként.

Tej és tejtermékek. Teljes tej literje 
32, lefölözött tej 8—10. tejszín 240—280, 
tejfel 120—160, centrifugált vaj kg-ja 
kicsinyben 220—280, szedett vaj 180—■ 
220, tehéntúró 50—-80, juihturó 150—200, 
grói sajt 220—240, trappista sajt 160— 
240, emmentáli sajt 220—100 fillér kilo
grammonként.

Baromfi és tojás. Élé, baromfi: csirke 
0.70—2, tyuk 1.40—2.80 pengő darabon
ként. Beölt baromfi: hízott ruca és lúd 
1.10—1.40. csirke 1.30—2.40, tyuk 1—1.40, 
libamáj 2—6 pengő kilogrammonként. 
Tojás darabja 5—7 fillér.

Vadpiae. Vaddisznócomb kilogram
monként 1.40—1.50, fogoly darabonként 
0.60—1.50 pengő.

Halpiac. Ponty, élő. kicsinyben, nagy
ság szerint 120—1.80, harcsa 2.40—4 
pengő kilogrammonként.

Zöldség. Sárgarépa, csomója, zöldjé
vel 3—14, petrezselyem, csomója, zöldjé
vel 3—14, zeller, daratija 2—6, kalarábé 
zöldjével darabja 2—7, karfiol (30—120, 
vöröshagyma, makói 8—12. fokhagyma 
16—50, cékla 10—16, fejeskáposzta 6— 
12, kelkáposzta 10—-26, vöröskáposzta 
20—tO. fejessalála. darabja 3—8, torma 
40—140, burgonya, nyári rózsa kg-ja 7—■ 
12, őszi rózsa 8—10, Ella 5—8. kifli 16— 
18, chantpignon gomba 120—240, mezei 
csiperke 100—140, fek e te  retek 14—30. 
hónapos retek csomója 4—12, uborka 8— 
20, zöldpaprika 26—60, tök (főző) 4—6. 
paradicsom 8—16, zöldbab 16—50, zöld
borsó 24—60, tengeri, 1 cső 2—6, sóska 
12—24, paraj 12—24 fillér kilogrammon
ként.

Gyümölcs. Alma 20—80, körte 16—80, 
vörösszilva 16—30, ringló Ifi—80, kajszi- 
barack 24—80, őszibarack 24—140, gö
rögdinnye 30—100, sárgadinnye 16—100, 
csemegeszőlő, újdonság 280—300, dióbél 
360—500, mogyoró, héjazott 320—400, 
mandula, héjazott 400—700 fillér kilo-

Borpiac. Jászberényben 12—13 fokos 
borok 22—26 fillérért keltek el. Gyön
gyösön 12.5 fokos 23, 14 fokos fehérbor 
25 és 11 fokos otelló 22 fillér literenként.

Szesz és szeszesitalok. A detailüzlet- 
ben a forgalom finomított és denaturált 
szeszben kisebb tételekre szorítkozott. 
Gyümölcspálinka. Szilánl irányzat mel
lett az élénk vételkedv folytán törköly 3 
pengő körüli árban keit el. Sepröpálinkát 
változatlan árban jegyzik. Eperpálinká
ban a kínálat csökkent és 3.50 pengőig 
történtek eladások. Szilrörium, nyári áru 
4—4.20, ó kékáru 5—5.20 pengő, 10.000 
literfokonként +  3 százalék forgalmi
adó.

Fapiac. Az uj osztrák-magyar egyez
mény további 5000 vagon fenyőanyag 
behozatalát teszi lehetségessé és Így fe- 
nyőfasztikségietünk — ha a szállítások 
remiben lebonyolódnak — biztosítottnak 
tekinthető. Tűzifában alig történnek el
adások. Ezidőszerint száraz belföldi 
biikkhasáb 285—-290, cserhasáb kétéves 
235—21o, gyertyánhasáb 255—265 pengő 
budapesti paritásban. Dórongfa vagonon
ként 25—30 pengővel olcsóbb.

Idegen pénznemek vételi és eladási ára 
augusztus hó 21-én. Az első szám azt az 
összeget jelenti, amelyet kapunk a bank
tól akkor, ha eladunk idegen pénzt. A 
második szám azt az összeget jelenti, me
lyet nekünk kell a banknak fizetni, ha 
idegen pénzt vásárolunk. Száz pengőnél 
többe kerül száz darab: Angol font 1900 
—1940; dollár 415.50—425.50; kanadai 
dollár 386.00—106; hollandi forint 232.40 
—233.80; német márka 135.70—136.60; 
svájci frank 110.70—111.40 pengő. — 
Száz pengémét kevesebbe kerül száz da
rab: Csehkorona 16.95—17.07; szerb di
nár 7.80—8.30; francia frank 22.30— 
22.60; iengye! zloty 04.351—64.85; román 
leu 3.42—3.46; bolgár ieva 4—4.26; olasz 
líra 29.90—30.20; osztrák Schilling 77.50 
—80.550 pengő.

Vásárok jegyzéke.
Vasárnap, augusztus hó 27-én. Állat

éi kirakodóvásár: Füzesgyarmat, Jákó- 
halnta, Kiskimmajsa, Kisújszállás, Ti- 
szaföidvár. — Ló-, marha- és kirakodó
vásár: Budapest.

Hétfő, augusztus hó 28-án. Állat- és ki
rakodóvásár: Becs, Dunaszekcső, Felső
vadász, Hatvan. Irsa, Klsvárda, Köves- 
kut, Lovászpatona, Nagykőrös, Poroszló, 
Szécsény, Aszód, Zala. — l.ö . marha, és 
kirakodóvásár: Csököly. — Kirakodóvá- 
sá r : Szén tmá rt un ká ta.

Kedd. augusztus hó 29-én. Által- és ki
rakodóvásár: Hatvan, Iván, Majs, Nyir- 
acsáil, Sásd, Szécsény, Tata. — Ló-, 
marha- és kirakodóvásár: Báté, Kőrös
hegy, Zalalövő.

Szerda, augusztus hó 30-án. Állat- és 
kirakodóvásár: Háromfa, Kiskunhalas, 
I ata. Ló-, marha- és kirakodóvásár: 
Istvánéi.

Csütörtök, augusztus hó 31-én. Állat- és 
kirakodóvásár: Tabajd, Tornaszentand- 
rás.

KIADJA:
..FAI.!" OKSZAGOS FÖLDMIVES- 

SZÖVÉTSÉG.
FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓ:

MAYER EMIL.
Tibor dr.), Budapest, ó-utca 12.
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9.15: Hírek. 10: R eform átus isten 
tisztelet ti Kálvin-tóri templomból. I’ré- 
ilikál Murnközy Gyula lelkész. 11: Egy
házi népének s szentbeszéd a Jézus Szive 
templomból. Szentbeszédet mond P. Já- 
nossy József S. .1. U tána: Időjelzés, idő 
járás- és vízállásjelentés. M ajd: Bura 
Károly cigányzenekara. 1.45: Gramofon 
lemezek: operarészletek. 3 : A föhlmive- 
lésiigyi m inisztérium  rádióelöadássoro- 
zala. Székács Elem ér in. kir. gazdasági 
főtanácsos: ..Időszerű gazdasági tanács
ad ó " . 3.45: Helyszíni közvetítés az eve
zős Európa bajnokságokról. 4.25: Idő
jelzés, időjárásjeieutés. 4.30: ...Magyar

álnevei". .Móravek E ndre előadása, 
a : Helyszíni közvetítés az evezős Európn- 
<a ’• ’kságról. 5.40: B ertba  István sza

lonzenekara: szórakoztató zene. 7: „1933“. 
Ko-ztolányi Iiezső elbeszélése. 7.30: 
Ilaszka Rózsi énekel, zongorán kiséri 

'á r  T ibor: operaáriák . 8 : Időjelzés.
. sporteredm éuyek. 8.20: Hungjúték- 

dás a Stúdióból. „A Viktória botéi
■ iolve". H angjáték  3 részben. I r ta :  
M v Tamás. Rendező: Kiss Peren-.
1 aaa kb. 10.20: Idő járásjelen tés, sport- 
eredmények. M ajd: 5Iocsán v i Lak<>s ja zz-

" 11.15: Toll Árpád és Jancsi ci
gányzenekara.

H é t f ő _________________

6.15: Torna. I t á l i a :  (Iránit, ion lemezek.
H.15: Hírek. 10: 1. A száz év előtti ma 
-H ír falu életéből. 2. Vidám történetek

kaszárnyábó l. (F e lo lv a sá s ) . Közben:
*' 1111 ’ioidt ane z.ek. 11.10: Vizjelzőszolgá

’ 12: Béli harangszó, idő járás jelentés.
I -.05: M ándits szalonzenekar: szórakozta-

'• zene. Közben 12.30: Hírek. 1.15: Idő
'• /•«•>. időjárás- és vízállásjelentés. 1.30: 
LVdenfrost Ica énekel, Szécsi Magda he- 
1 <Hil, zongorán kiséri Polgár Tibor.

ILrek. piac: árak . árfoíyamok. 3.30:
' rádió d iákfélórája. ..Az elvarázsolt
• - :e f. (a csikágói világkiállítás). 4:

Uszonyok tanácsadója. 4.45: Időjelzés, 
i.árásjelentés, hírek. 5 : Iíácz Zsiga

1 -ányzenekara. 6.10: „Születésnapi aján- 
k". Andai Ernő elbeszélése. 6.40: Pa

lotai Vilmos gordonkázik, zongorán kí
séri Polgár Tibor. 7.20: Pethes Sándor 
és I ‘énes György mókaestje. 8 : A béc<i 
rádióállom ás m űsorának k öz ve t i i ése. 
„Bécsi dallam ok". Rádióegyveleg, össze 
á llíto tta  L othar Itied inger. Utána kb. 
9.30: Időjelzés, hírek. Majd: Veres La 
jós cigányzenekara, K alm ár Pál ének
számaival. Közben 10.10: Időjárásjelen  
tés. 10.45: Em ber N ándor zongorázik. 
11.30: Veres Lajos cigányzenekara.

K e d d ____________ a»
6.45: Torna. 1 'látta: Gramofonlemezek. 

9.15: Hírek. 10: 1. B rodarics h is tó riá ja  a 
mohácsi vészről. 2. Á llatkert a föld a la tt. 
(Felolvasás). Közben: Gramofonlemezek. 
11.10: Vizjelzőszolgálat. 12: Déli harang 
sző, idő járásjelentés. 12.05: Eugen Sti*pat 
orosz ha la lajka  zenekara. Közben 12.30: 
IIírek. 1.15: Időjelzés, időjárás- é< vízál
lás jelentés. 1.30: debreceni Kis< Jóska 
cigányzenekara. 2.45: Hírek, piaci árak . 
árfolyam ok. 1: „A leleményes és oktató 
term észet". Ild iié rt Károly ifjúsági elő
a d ás i. 1.15: Időjelzés, időjárásjelentés, 
hindi. 5: „A Mongolfier". Moly Tam ás 
előadása. 5.30: Baranya Lili zongorázik. 
6.10: ,.A gyémánt és rokonai". Fazekas 
István előadása. 6.40: M ásfélóra szóra 
kozta tó zene. Vezényel Polgár Tibor. 8.10: 
Időjelzés, hírek. 8.30: Kiss Lajos cigány 
zenekara. 9.50: K erntler trió, zongora, 
hegedű, gordonka. Szünetben kb. 10.15: 
Időjárásjelentés. 10.50: M áthé Elek dr. 
angolnyelvü előadása a mohácsi csatáról. 
U tána: Bachrnann szalon- és jazz-zenekar.

S z e r d a  3 0
6.15: Torna. Utána: Gramofonlemezek. 

9.15: Hírek. 10: L Simon Máté atya pré
dikációi a táncról száz év előtt. 2. T itok
zatos népek. (Felo lvasás). Közben: Gra 
mofon lemez ek. 11.10: Vizjelzőszolgálat. 
12: Déli harangszó. időjárásjelentés.
12.05: Gram ofonlemezek: tánczene. d a 
lok. Közben 12.30: Hírek. 1.15: Időjelzés, 
időjárás- és vízállásjelentés. 1.30: Az 
Egy e h »i n i É n ekka rok szól ók vn rtett je. 
2.15: Hírek, piaci árak . árfolyam ok. 3.30: 
A rádió diákfólórája. ..U tazás a dalm át 
tengerparton". 4: Csengeri Ilonka meséi. 
1.15: Időjelzés, időjárásjelentés, hírek. 
5: „Fanny vőlegényei". Révész Béla el
beszélése. 5.30: M ándits szalonzenekar. 
6.40: „A kengyelfutó". Babay József el-



beszőlóse. 7.10: A „Film világ a mikrofon 
előtt" paród iá ja . E lőad ja  Szász Ila. 8: 
A szegedi szabadtéri játékok keretében a 
budapesti filharm óniai tá rsaság  hangver
senye: komoly zenemüvek. U tána kb. 10: 
Időjelzés, illő járásjelentés, hírek. Majd: 
Itáez József cigányzenekara. 11.20: Láng- 
l.ászló E dit zongorázik.

C s ü tö r tö k  31
6.45: Torna, l ’tána: Gram ofon leme

zek. 9.45: Hírek. 10: 1. M agyar városok: 
Sopron. 2. Az am erikai konyha. (Felol
vasás). Közben: Gram ofon lemezek. 11.10: 
Vizjelzőszolgálat. 12: Déli harangszó, 
időjárásjelentés. 12.05: Á llástalan  Ze
nészek Szimfonikus Zenekara ; szórakoz
ta tó  zene. Közben 12.30: Hírek. 1.15: 
Időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 
1.30: A M ária Terézia 1. honvédgyalog- 

.ezred fuvózenekara ; szórakoztató zene. 
2.15: Hírek, piaci árak . árfolyam ok. 4: 
Gram ofonlem ezek: m agyar nóták, tánc
zene. 4.45: Időjelzés, időjárásjelentés, 
hírek. 4.55: Helyszíni közvetítés az uj 
ügetőversenypálya m egnyitásáról. Konfe
rál Domsa Sándor dr. 5.30: D arvas 
Ibolya énekel, zongorán kiséri Polgár Ti- 
Inir. 6: ..Kóborlások K asm ír vizein**. Bak- 
tay Ervin előadása. 6.30: ltevere  Gyula 
hárfázik , zongorán kiséri Polgár Tibor. 
7 :  . .H í r e s  m agyar kertek**. Kapaics Kaj- 
rnund dr. előadása. 7.30: Egyfelvonásos 
operák a Stúdióból. 1. ...Május k irály 
nője**. 2. ..Abu Hasszán**. U tána kb. 9.10: 
Időjelzés, hírek, idő járás jelentés. .Majd: 
B ura Sándor cigányzenekara. 11: He
rényi - Hei dél be rg- B ud a y- Stel »ő mii v ész trió.

P é n t e k  I X -  1
6.45: Torna, l ’tána: Gramofonlemezek. 

9.45: H írek. 10: 1. Időszerű anyag. 2. 
T ársasjá tékok . (Felo lvasást. Közben: 
GramoTonleniezek. 11.10: Vizjelzőszolgá
lat. 12: Déli harangszó. 12.05: Szer 
vánszky szalonzenekar: s z ó r a k o z ta tó
zene. Közben 12.30: Hirek. 1.15: Időjel
zés, időjárás- és vízállásjelentés. 1.30: 
Bura Károly cigányzenekara. 2.45: Ili 
rek, piaci á rak , árfolyam ok. 3.30: A 
rádió  d iákfélórája. ,.A tiizpala országa**. 
(É sztország). 4: „A mécsesről az  ivl ára
páig**. Vértes József előadása. 4.15: Idő
jelzés időjárásjelentés, hirek. 5 : „Ott, 
ahol a mozi született*'. Pánczél Lajos 
előadása. 5.30: Sárossy Mihály dal- és

A  R yfD fÓ  c ím e ;

gitárdéltrtánja. Zongorán kíséri Polgár 
Tibor. 6: „Álmok uszószigetén" (Budától 
A frikáig). D utka Ákos ú tira jza . 6.30: 
F a rk a s  M árta hegedül, zongorán kíséri 
Polgár Tibor. 7.10: A rádió  külügyi ne 
gyedórája. 7.30: Tóth Erzsi dalestje, 
zongorán kiséri Po lgár T ibor. 8.10: „Dalol 
a  m ám or", .lan K iepura  u j filmjénél; 
közvetítése az Eskü-téri Casino film szin 
házból. 9 :  „U tazás a rivalda körül". Bá 
nóczy Dezső dr. gram ofonrevüje. 10.10. 
Időjelzés, időjárásjelentés, hirek. 10.30: 
Budapesti H angverseny Z en e k a r: komoly 
zenemüvek.

S z o m b a t  S
6.45: Torna. Utána: Gramofonlemezek. 

9.45: H irek. 10: 1. A biederm eyer kor 
m agyar regénye. 2. Lenau verseiből. (F e l
olvasás). Közben: Gram ofon lemezek. 11: 
Helyszíni közvetítés az őszi lakberende 
zési vásár és rád iók iállitás ünnepélye^ 
m egnyitásáról a városligeti Iparcsarnok 
ból. Utána: Vizjelzőszolgálat. 12: Dél 
harangszó, idő járásjelen tés. 12.05: Zene 
kari hangverseny: szórakoztató zene. 
Közben 12.30: H irek 1.15: Időjelzés, 
időjárás- és vizáilásjelentés. 1.30: P» 
rényi Gabriella és Ligeti Dezső énekel, 
zongorán kiséri Polgár Tibor. 2.45: Ili 
rek. piaci á rak . árfolyam ok. 4 : A ..Rá 
dióélet** m eseórája. 4.45: Időjelzés, idő 
járásje len tés, hirek. 5 : „B ejane“. Abesz 
sziniai történet. I r ta :  D em eter Géza. 
5.30: Lo^onczi-Scúiweitzer O szkár szalon 
zenekara : szórakoztató zene. 6.50: „Ta 
lálkozás*'. Falu T am ás elbeszélése. 7.20: 
Mit üzen a rádió. 8 : A Szegedi Hét ke 
relében zenés takarodó Szegedről. Közre
működik a 9. gyalogezred zenekara, a sze
gedi helyőrség egyesített legénységi da 
lá rd á ja  és a szegedi helyőrség egyesitett 
k ü r tö s e i.  9: Pilinszky Zsigmond magva! 
nótákat énekel Pert is Jenő cigányzeneka 
rúnák kíséretével. 10.10: Időjelzés, idő 
járásje len tés, hirek. 10.30: Gram ofon le 
mezek ; tánczene.

BUDAPEST II. 840 m ?

VASAlíNAP, augusztus hó 27-én, <1(1 
után 3— 3.i5-új: Gramofonlemezek.

SZOMBAT, szeptember hó 2-án. euh 
7.2b; Gramofoniemezek. Utána: In';
eseményei.

B u d a p e s / ,  V I I I ,  S á n d o r -u íc a  7

Európa nyomda rt., Budapest.


